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アーザル・カイヴァーン学派研究 2（1）

―Dāstān-e Mōbedān Mōbed Dādār Dāddukhtの 
写本蒐集と翻訳校訂―

青木　　健

4．Dāstān-e Mōbedān Mōbed va Keyfīyat-e Ū写本校訂（§§1-27）

①書誌情報：以下に提示するペルシア語テキストは、1635年 6月から数ヶ月以

内の時期に、イランの Yazd近郊の Sūrak 村で、ゾロアスター教神官 Bahrām 

Mehrabān Bahrām Goshtāspが、アーザル・カイヴァーン学派文献 Ketāb-e Dādār 

ebn-e Dāddokhtとゾロアスター教ズルヴァーン主義文献 Ulamā-ye Islām（UI-2）を

合編の上で筆写した Dāstān-e Mōbedān Mōbed va Keyfīyat-e Ūの校訂版である。

現在までのところ、この文献には 6つの写本が確認されている。その書誌情

報としては、青木　2015年、pp. 320（185）-312（193）を参照。本稿では、1635

年書写の Majles 13522/4（Tehran）写本と、1809 年書写の Staatbibliothek 

M52/16（München）写本、1877 年書写の First Dastoor Meherjirana Library

（Navsari）F52/2写本の 3つに依拠した。それぞれの写本の入手経路は以下の

通りである。

 ・ Majles 13522/4（Tehran）写本・・・2009年 4月にテヘランを訪問。写本

を検討の上でデジタルデータを購入。

 ・ Staatbibliothek M52/16（München）写本・・・2010年 9月にミュンヘンを

１　本稿は、青木　2015年の続編である。
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訪問。写本の紙コピーは、2014年 3月に慶應義塾大学メディアセンター

を通して購入。

 ・ First Dastoor Meherjirana Library（Navsari）F52/2・・・2009年 12月にナ

ヴサーリーで写本を確認。その後、2013年 1月にナヴサーリーを再訪し、

デジタル・カメラで写本を撮影。

残りの 3 写本のうち、British Museum Or. 8994（London）と Mulla Feroz 

Library（Mumbai）, R69は、ミュンヘン写本かナヴサーリー写本と一致するの

で、それらの書写伝統に属する二次的写本と判断した。また、Bhandarkar 

Institute（Puna）, Bh19写本については、「大変酷く損傷しており、詳細な閲読は

困難である」とのチェレティの報告（Cereti 1996, p. 447の注5）を信用して、プー

ナ訪問と写本閲覧を省いた。

②底本：底本は、Majles 13522/4（Tehran）写本である。紙数の関係で、本稿

では全 79節中の 1/3に当たる第 1～ 27節の校訂を提示する。これは、Majles 

13522/4（Tehran）写本の全フォリオ fol. 50v-fol. 64v, fol. 81r-fol. 88r中の fol. 50v, 

l. 1-fol. 60v, l. 2 に該当する。Staatbibliothek　M52/16（München）の読みは

München M52/16として、First Dastoor Meherjirana Library Navsari F52/2の

読みは Navsari F52/2として、脚注に提示した。なお、Navsari F52/2写本が

含まれるコーデックスは、リサーラごとにページ番号が振られ、閲覧の便を

図っている。この為、Navsari F52/2については、fol. 188-fol. 213と云うフォ

リオ番号ではなく、リサーラごとの便宜的なページ番号を用いて表記した。

③校訂の目的：この文献は、前半のアーザル・カイヴァーン学派文献全 35

節と、後半のゾロアスター教ズルヴァーン主義文献全 44節の、合計 79節から

構成される。節分けとそのコンコーダンスについては、青木　2015年、pp. 

313（192）-312（193）の図 12を参照。
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校訂の目的は、前半 35節と後半 44節で異なる。前半については、Asha and 

Mīrshāhī 2004はこれをサーサーン王朝初期のパフラヴィー語文献のペルシア

語訳であると結論した。文中でそのような主張がなされていることは事実だ

が、筆者の考えではその部分はフィクションである。実際には、この部分は

16～ 17世紀に執筆されたアーザル・カイヴァーン学派文献と思われる。この

ようなアーザル・カイヴァーン学派文献は現在まで確認されていないので、前

半を校訂する目的はその紹介である。

後半については、既に最古の写本に依拠し、Stemma Codicumを具えた校訂

が存在する。しかし、本写本の書写生 Bahrām Mehrabān Bahrām Goshtāspは、

その内容を前半に沿った形で一部改変している。この為、後半を校訂する理由

は、本文の再現ではなく、Bahrām Mehrabān Bahrām Goshtāspが如何にして

ゾロアスター教ズルヴァーン主義文献をアーザル・カイヴァーン学派文献に合

わせて改変したか、また、この文献はどの書写経路に属する写本から書写され

たかの解明である。

④新ペルシア文字及び草書パフラヴィー文字の再現方法：新ペルシア文字及

び草書パフラヴィー文字の再現方法は、近代に確立された正書法と異なる部分

についても、そのままMajles 13522/4（Tehran）写本の表記に従った。例えば、 

 は  には改めず、  は  には改めず、  は 

 には改めていない。ついでながら、現在までの筆者の経験によると、

15～ 17世紀のイラン系ゾロアスター教神官のペルシア語表記には、下記のよ

うな特色がある。

1. ほぼ 100パーセントの確率で、エザーフェを  ではなく、  で表記する。

2. かなりの確率で、サメフ  をペート  で表記する。

3.  動詞や前置詞に限っては、ペート  をベート  で表記する。但し、ペー

ト  の文字を用いない訳ではなく、固有名詞を表記する場合には正確に
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پ .3 ب پ

پ
 

4. 2 3 پ

س پ
porsīd porpīd  

گ .5 ك گ

گ  

چ .6 ج  

7. 3 هس ج
3

 

8. n  

9. 

māddah

gētī(g)

nETfG māddag 400  

 

]2v50 .fol[ غاز داستان موبدان موبد دادار داددخت و كيفيت آنآ 

 3بنام خدا بنام ايزد دادكر مهربان
                                                   
2 München M52/16 fol. 188v, l. 9 Navsari F52/2 1

 
3 Navsari F52/2: بنام خدا بنام ايزد دادكر مهربان  كتاب دادار بن داددخت  

پاسخ چندپرسش و   
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ペート  の文字を使用している。

4.  2と 3に関連して、イラン系ゾロアスター教神官はペート  の文字の発

音を熟知しながら、敢えてサメフ  をペート  で表記していたことに

なる。と云うことは、イランのゾロアスター教徒は porsīdを porpīdと発

音していた可能性がある。

5.  ギメル  をカーフ  で表記する。但し、ギメル  の文字は何処にも

使用されていないから、単にギメル  の文字の使用が一般的でなかっ

ただけかも知れない。

6.  チーム  とジーム  は、かなり互換性のある用いられ方をしている。

7.  数字の 3を  ではなくジーム  で表すように、数詞をアルファベット

一文字で表記する。ヘブライ語では 3をギメルで表記するので、イラン系

ゾロアスター教徒の数字表記には、どこかの段階でユダヤ教ゲマトリアの

影響が及んだと考えられる。

8.  草書パフラヴィー文字を表記する場合、語末の虚字  をしばしば省略する。

9.  草書パフラヴィー文字で表記する単語は、既存のパフラヴィー語単語に限

らない。例えば、アラビア語でイスラーム哲学上の「質料」を表すmāddah

は、パフラヴィー語では gētī（g）やmādištなどと表記するのが普通だろう

が、敢えてアラビア語の発音をパフラヴィー語風に改変して、  

（māddag）という新単語を創出している（注 400参照）。
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 6كه ويرا راسته  5پارسى پهلوى يك دفترستمانى  4]هاي[از دفتر )1

در روزكار  8و. استدادار بن داددخت موبدان موبد كرده  7و. خوانند

و اين دادار داددخت مردي بود خره و . بود 9شاهانشاه شاپور پور 

و معني كونه كه به پارسي . خواندندى 11كه مردم او را راسته 10مند

مهربان عليه  14نچهشهااي 13ر بنمعشابو  12 ستاد جليلآن شرح باشد، ا

با  دينياز زبان  15 الرحمت او را رغبت افتاد كه اين دفتر را نقل كرد

موبدان  .تواند يافتن 18 خوش 17رغبت كندتا هر كه را  16زبان دري

كه از تخمهٴ آدرباد  21آدر خراد  20بن سروشيار بن 19موبد ابو نصر 
                                                   
4  
5 München M52/16: دفترست    دفتريست 
6 München M52/16 fol. 189r starts here 
7 München M52/16:  و  non 

8 München M52/16:  و  non 

9 München M52/16; Navsari F52/2:   here  شاه اردشير 

10 München M52/16: خره و مند   خوره مند 

11 München M52/16: راسته    راستار 

12 Navsari F52/2:   here  القدر 
13 München M52/16: بن رمعش   معصر 

14 München M52/16; Navsari F52/2:  نچهشهااي  جهشيار بن 

15 München M52/16; Navsari F52/2:   here  اند 
16 München M52/16; Navsari F52/2:   با زبان دري  non 

17 München M52/16:  كند  افتد 
18 München M52/16; Navsari F52/2:    here  در 

19 München M52/16; Navsari F52/2:    here   معصر 

20 München M52/16: سروشيار  بن  سروشياز  

21 München M52/16; Navsari F52/2:    here رخ زادان عليه السلامف   
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واجب ديد  دادار داددخت بود، تخمهٴ  23كه از نسل  22مهرسفندان بود

و مُزد  27تا صواب 26 تازه كردانيدن 25 كفتار آن خداي آمرزيده 24كه

 .خويش و آن بهشتي رسانيده باشد بروان 28آن 

بيامرزاد  29خداش ،و اندر روزكار شاهانشاه شاپور شاه اردشير بابكان )2

 33را در خواست و 32قيصر پادشاه  31بفرستاد و ابولنيوش 30كس 

كرده بودند  35و حكيم بيش كان 34حكيمان روم را دفترهاي بزشكي بود

بفرستاد؛ و كرده بودند، و قيصر  36و جون سقلاطيش و ارسطاطاليس 

 38و ديكر بزشكان و حكيمان  37چند بزشكي استاد جون خيانوش
                                                   
22 München M52/16; Navsari F52/2:  بود  non 

23 München M52/16; Navsari F52/2:    here  و 

24 Navsari F52/2:  كه  non 

25 Navsari F52/2:    here  را 
26 Navsari F52/2 p. 2 starts here 
27 Navsari F52/2:   صواب  ثواب 
28 München M52/16; Navsari F52/2:    here  را 

29 München M52/16; Navsari F52/2:   خداش  خدايش 

30 München M52/16:    here  را 

31 München M52/16:   ابولنيوش  ابولنيوس 
32 Navsari F52/2:    here  روم 

33 München M52/16; Navsari F52/2:   و  تا 
34 München M52/16:   بود  non 

35 München M52/16: بيش كان   كه پيشيكان  

36 München M52/16; Navsari F52/2:    here  and München M52/16: fol. 189v يوناني 
starts here 
37 München M52/16; Navsari F52/2:   خيانوش خيانوشر   

38 Navsari F52/2:    here  را طلب فرمود تا 
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جون بدركاه شاهانشاه شاپور رسيدند و  .كتابهاي بزشكي بياوردند

بسيار نقصان  ،39و اين دانايان كه ياد كرده آمد ،كتابها حاضر آوردند
اين علم و دعوي  42كه :و كفتند ،اند بكردند 41دين به كه بسته كشتي 40

ايزد تعالي است و قول با  ]r51 .fol[قرآن  43ميكنند كه  كه شما

كه بايد كه  ،اكر درست است 45فرستاده است 44شت راتمعجزات زرا

شما  47بايستي كه احكام بزشكي و علم تشريح از اين قرآن 46يعني

 49همه جيزي دانستي و مستغني بودي كنون 48بيرون آمدي و شما را

كس را بكار  51 ي علمي است كهميرسيد كه اين علم بزشك 50شما از ما

 .آيد يا نه و ز ان كزيرينست

بدانيد و آكاه باشيد : داددخت جواب داد كفت 52دادار  دموبدان موبپس  )3
                                                   
39 München M52/16; Navsari F52/2: آمد    كرديم    

40 München M52/16:    here  از 
41 München M52/16; Navsari F52/2:   كشتي تيانكس   

42 München M52/16; Navsari F52/2:    كه non 

43 München M52/16; Navsari F52/2:    here  اوستا و زند ما كه 
44 München M52/16:   را  non 

45 München M52/16; Navsari F52/2:   است  non 

46 Navsari F52/2:   كه بايد كه يعني  non 

47 München M52/16:   قرآن و زند كتاب اوستا  ; Navsari F52/2:   قرآن  كتاب  

48 München M52/16; Navsari F52/2:   را  از 
49 München M52/16; Navsari F52/2:  كنون  non 
50 Navsari F52/2:   شما از ما  ازشما 
51 Navsari F52/2:    here  همه 
52 Navsari F52/2 p. 3 starts here 
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 تشريحبدانسته ايد، و  53كه شما اين علم بزشكي و داروهاي كه شما

و عروق مردم از ان شناخته ايد و آكاه شده ايد، كه  54الاعضاد اصل

. ، او را بكشتندي55ز شدي كه از و نا اميدي بديديهر كرا بيماري درا

يا . بمردي، او را در خم سر كه يا در روغن زيت نما دندي 57 56و يا

كردندي،  59او را تا حد 58شكم او را باز كردندي، و عروق و اعضاي

و بندهب . چه رنج دارد 60تا از ان جهت شما را روشن شدي كه او را

بر مرده كردن و  63راستها. ديدن 62مرده و كشته را 61ما روا نيست 

و . عظيم است 67نكنيم كه بزة 66محاسبه 65پلسيد داريم و  64ما انرا

                                                   
53 Navsari F52/2:  شما  non 

54 München M52/16; Navsari F52/2:   اصل  non 

55 Navsari F52/2:   بديدي  شدندي 
56 München M52/16: 2 folios must be omitted and fol. 190r starts here 
57 München M52/16; Navsari F52/2:    here  چون كسي 

58 München M52/16; Navsari F52/2:   اعضاي  اعضا و عضو 
59 München M52/16; Navsari F52/2:   حد  مغصل 

60 Navsari F52/2:  او را  non 

61 Navsari F52/2:    here  كه 

62 Navsari F52/2:  را  non 

63 München M52/16; Navsari F52/2:   راستها  يا دست 
64 München M52/16; Navsari F52/2: و ما انرا     non 

65 München M52/16; Navsari F52/2:    here   بآن 
66 Navsari F52/2:   محاسبه  مجاسبه 

67 München M52/16; Navsari F52/2:   بزة  كناه 
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و غروق از ين تجربه  69علم شما دانستن و اعضا و تشريح  68ديكر

ما كه اسكندر رومي  71دفترهاي قران و مذهب 70و بهي از . است

مستولي شد از  73كه در ايران شهر 72بدست آورد و در ان زمان

و . بدست آورد و بر خواند 74اين و ملوك عجم در اصطخر جارسجز

 78ارسطاطاليس  77كرد كرده بودند،  76ما بتكلف 75علمها كه بزبان

 . 79بياموخت و بزبان يوناني كرد و بياموخت

از  83كفتيم،  82اكر علم بزشكي، اين : كه 81كفتند 80 پس اين فيلوفان را )4

شما را  86م پرسيدن، خواهي 85دين شما ست، اين مسئله ها كه  84قران
                                                   
68 Navsari F52/2:  ديكر  non 

69 München M52/16; Navsari F52/2:    here  تن 
70 München M52/16:    here  و 

71 München M52/16; Navsari F52/2:  قران و مذهب كتاب  

72 München M52/16; Navsari F52/2:  زمان  non 

73 Navsari F52/2:  شهر  non 

74 München M52/16:   جارس  فارس 
75 München M52/16; Navsari F52/2:   بزبان  دانايان 

76 München M52/16:    بتكلف بتكلف   :Navsari F52/2 ;به تكليف   ياضت 
77 München M52/16; Navsari F52/2:    here  حكيم 

78 München M52/16:    here  آنرا 
79 Navsari F52/2:  و بياموخت  non 

80 München M52/16; Navsari F52/2:   را  رومي 

81 München M52/16:   كفتند كفتند مي   

82 München M52/16; Navsari F52/2:    here  كه 

83 München M52/16; Navsari F52/2:    here  اكر 
84 Navsari F52/2:   قران  كتاب 
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 87جواب مي بايد دادن، بزبان روشن و لفظي درست، چنانكه ما را 

 90بدانيد كه قران 89از جواب مثلها ما 88و اكر عاجز شويد. معلوم شود

 ;تعالي نيست بيزار كرديد از كفتار خويش  91شما قول خداي

شما را هر  93جواب داد و كفت كه  92پس موبدان كه دادار داددخت )5

و اكر . بنمانم 96كه هيچ  95د است بپرسيد، كه من يقين ميدانممرا 94چه

هر مسئله كه از من . براپتي در ميان آتش شوم، و درست بيرون آيم

 . ، جواب كويم روشن و ببرهان تمام97بپرسيد از دين چيست شما را

كه  ]v51 .fol[ 98پس جملهٴ دانايان رومي جون رخينوش و برونيوش )6

                                                                                                                                                     
85 München M52/16; Navsari F52/2:    here   ما از شما 
86 Navsari F52/2 p. 4 starts here 
87 München M52/16 fol. 190v starts here München M52/16 fol. 190 2

193  
88 Navsari F52/2:   شويد  آيند 
89 München M52/16: ثلها ماشويد از جواب م  آئيد  
90 Navsari F52/2:   قران  كتاب 

91 München M52/16; Navsari F52/2:  قول خداي كفت ايزد    

92 München M52/16; Navsari F52/2: موبدان موبد دادار  موبدان كه دادار داددخت
 داددخت 

93 München M52/16; Navsari F52/2:    here  هر چه 

94 München M52/16; Navsari F52/2: هر چه non 

95 München M52/16; Navsari F52/2: من يقين ميدانم    دانم يقين من   
96 München M52/16; Navsari F52/2:    here  در 

97 München M52/16; Navsari F52/2: چيست شما را     زراتشت 

98 Navsari F52/2: برونيوش     بروتينوش 
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تن مردمان : كردند و مسئله پرسيدند كه آغاز. بودند 99رسول قيصر 

 كه با تن مردم ممتز چند جون؟  100موبدان

خوانند، و  102و آئين، كه بتازي عقل عزيزي 101بوي و اوش

جكونه  103فرهوروجان و باد و آتش جكونه با تن عتز و چند، و در تن

 ايشان چه كار مي كنند؟  104ايستاده اند و هر يكي از

 است يا نه؟  و آتش كه در تن است جانوري

و چرا آيين و خرد و كوش و سرود و خرد در تن مردم پشته است كه 

 به تن ديكر حيوانات؟ 

و كواكب هفت كونه، و يكي و بدي در كدام وقت بمردم رسانند، و 

 جكونه به مردم رسد؟ 

اندر تن جايكاه كجا دارد، و جكونه است و  105و تخم نران و ماده كان 

و مخالفت ان  106در جون رسند و امتراجماننده به جيست، و يكدي

 جكونه باشد؟ 

                                                   
99 Navsari F52/2:    here  روم 

100 München M52/16; Navsari F52/2: تن مردمان موبدان    مدبران 

101 München M52/16; Navsari F52/2:   اوش  هوش 

102 München M52/16: عقل عزيزي عقل عزيزي   

103 München M52/16: جكونه با تن عتز و چند و در تن non 

104 München M52/16; Navsari F52/2:  از  non 
105 München M52/16 fol. 191r starts here; Navsari F52/2 p. 5 starts here 
106 München M52/16; Navsari F52/2: امتراج     امتزاج 
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آبستني مردم و ديكر خيوانات مخالفت است و  107چه واجب كند كه 
  110؟ 109مرك آبستني ايشان از چه لازم افتند 108

 چيست؟  112ايشان و شير سبكي  111فرق ميان

ان پردرش از شير خوردن است چند سال، و  113و چرا بوي از ان از

 . دكر؟ هردورا پرورش تمام شود 115چز 114ماه بهري آن دكر را

 و مرغان كه از خايه بيرون آيند، و ايشان را شير نبايد؟ 

چزهاست، شجر و  116و چرا دكر جانوران و جون جمندكان ابنويش

 آتش و آب زنده بيرون آينده، و زادن ايشان جكونه بود؟  117نبات و از

 اسند؟جانوران از چست و جكونه شن 118و جمله نروماده و انبويش
                                                   
107 München M52/16; Navsari F52/2:    here  در 

108 München M52/16; Navsari F52/2:    here زايندكان يك يك زايند، و  كه بنسي 
پشتر، در ميان ايشان بهري دو دو، بهري سه سه، بهري چهار و پنچ و 

 مخالفت است؟ و

109 München M52/16; Navsari F52/2:   افتند افتد    

110 München M52/16; Navsari F52/2:    here و مز و ماده در شكم چكونه افتد؟ و  
 چه واجب كند كه مز از شكم مادر بكونه ديكر و ماده بكونهٴ ديكر؟ 

111 Navsari F52/2:  ميان  non 

112 München M52/16:    here سنكيني   و 

113 München M52/16; Navsari F52/2: بوي از ان از    بهري 
114 München M52/16; Navsari F52/2: را    از 
115 München M52/16:   چز  چزي 

116 Navsari F52/2: ابنويش    آبنويش 
117 München M52/16; Navsari F52/2:  از  non 

118 Navsari F52/2: ابنويش   شآبنوي   
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 120و يكديكر نمي مانند، نه 119و چرا از ان چزها بديدار مي شوند 

كه بيرون آمدند آن اصل تولد   122ند، و اكر در تن 121همه هم جوهر

 از وي بوده است از و مي خيزد نه جانورست؟ 
و  126و ذوق و طسن 125جون بصر و شمع 124و اين آ�ين هيچ كونه 123

 ؟ 128و دكر جون آمد 127سرود

ب كدشت يا ياد آوردن چه سبب است و از چه ، يعني جوا129بوشاسق

چيست و  132بوشاسق 131جواب 130چز است و جكونه آميخته اند

 چكونه بمردم رسد؟ 

                                                   
119 München M52/16 fol. 191v starts here 
120 München M52/16; Navsari F52/2:  نه  non 

121 München M52/16; Navsari F52/2:    جوهر  جوره 

122 München M52/16; Navsari F52/2:    تن  بن 
123 Navsari F52/2 p. 6 starts here 
124 München M52/16:   كونه   كانه   

125 München M52/16; Navsari F52/2: شمع  سمع  

126 München M52/16; Navsari F52/2: طسن  شم  

127 München M52/16: سرود  لمس  

128 München M52/16: آمد  آمدند  

129 Navsari F52/2: بوشاسق  بوشاسف 
130 München M52/16:  بوشاسق يعني جواب كدشت يا ياد آوردن چه سبب است
ندو از چه چز است و جكونه آميخته ا  non 

131 Navsari F52/2: جواب  خواب 

132 Navsari F52/2: بوشاسق  بوشاسف 
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باد يا روان  135كيان 134و 133و جواب كه مي بينند، و بوي يا اوش

بيند كه  136و پس كه مي بينند، و اكر نه ايشان كه روشن ديدار است،

كريستن و احتلام  137 هر كهتن خفته است، و آواز دادن بجواب امشلا

بينند، و جون ديدار و  139ديدن و ديكر چزها كه در جواب 138دم

مي   ]r52 .fol[اشنويش و رامش و غم به تن رسيدن از كجا بود، و كه 

نمايد، و چند و چه اكر ميتوان بينند و باز نمايند، و پس مذهب شما 

اجب كند چه و 141پس. هيچ ناراستي نمايد 140چنان است كه اين مينوان

مي بينند كه در بيداري نه جنانست؟ و پس  142كه بسيار چز در جواب

ب ي 143اكر اين جوا ل 144ديو م راستي بضد  145نمايد بفض

                                                   
133 München M52/16; Navsari F52/2:   اوش  هوش 

134 München M52/16; Navsari F52/2:   و  يا 
135 München M52/16; Navsari F52/2: كيان  يا جان  

136 München M52/16; Navsari F52/2:  مي  non 

137 München M52/16; Navsari F52/2:  امشلا هر كه  non 

138 Navsari F52/2: دم  مردم 

139 Navsari F52/2: جواب  خواب 

140 München M52/16; Navsari F52/2: ميتوان  كه  

141 München M52/16; Navsari F52/2:  پس  non 

142 Navsari F52/2: جواب  خواب 

143 München M52/16: جواب  جوابها ; Navsari F52/2: جواب  خواب 

144 München M52/16; Navsari F52/2:  مي  non 

145 München M52/16; Navsari F52/2: بفضل  بضد  
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د. 146يزدانانست ز 147پس ضيفي در كار يزداني آم  148يعني ا

اين خواب نمودن چه فايده است، و  150و اكر از ديوانست، . 149جانيان

كه مي  153واب، و ج152و بهري راست است 151چرا بهري دروغ 

بينند در تن اند يا تن همه خفته اند؟ و اكر تن خفته است، و اينها كه در 

 155كه بعد از بيداري مردم را خبر تواند كفت كه در جواب 154بيداري
با تن ممتزجند، يك  158بودن كه 157ازيراكه شايد. چه ديده است 156

 . و يك نيمه در خواب 159نيمهً بيدار 

اين چشم است كه در بيداري ي بينند اجسام بخوام م 160 و آن چشم كه

و نتواند  .ازيراكه اين چشم مي بينم كه خفته است ؟چزها مي بيند يا نه

                                                   
146 München M52/16; Navsari F52/2: يزدانانست  يزدانست  

147 München M52/16; Navsari F52/2: آمد  آمده باشد، و اكر از ايزدان است  

148 München M52/16: از  در  

149 Navsari F52/2: از جانيان  روحانيان 
150 München M52/16 fol. 192r starts here 
151 München M52/16; Navsari F52/2:    here  است 
152 München M52/16:  است  non 

153 Navsari F52/2: جواب  خواب 

154 München M52/16; Navsari F52/2:  كه در بيداري  non 

155 Navsari F52/2: جواب  خواب 
156 Navsari F52/2 p. 7 starts here 
157 München M52/16; Navsari F52/2: شايد  نشايد  

158 München M52/16; Navsari F52/2: كه  ايشان  

159 München M52/16; Navsari F52/2:    here  باشند 
160 München M52/16; Navsari F52/2:    here  بران 
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دو  162واجب بودي  ،چنين ديدي 161اكر . بود كه چشم از دو نوع بود

  ؟نوع احوال جون بود

اين دو كونه  164و ذوق لمس و سمر جمله  163و هم چنين بصر و شمع

و اكر  .بيداري 165 هم چنانست كه ،مي بينند و اكر بهري بخواب .بينند

 166آنكه بخواب مي بيند و تن را خبر مي دهد همانند كه كه در

و چرا انكه در روزكار زادن كودكي  ،معروفست و دانش از ايشانست

 آوردن؟  168با سر نتوان  167ن انچه رفتتا بدين وقت رسيد

كه  واجب كند 170اند كه تن را خبر مي دهد، پس  169اكر اين آلت 

آيد  173جون باز اوش 172بتن رسد كه هوش از و بزد 171بوقتي كه آقتي

                                                   
161 München M52/16; Navsari F52/2:    here  اين 
162 München M52/16; Navsari F52/2:    here . كه در بيداري هم دو نوع بودي 
 پس 
163 Navsari F52/2: شمع  سمع 

164 München M52/16; Navsari F52/2:    here  چه 

165 Navsari F52/2:    here  در 

166 München M52/16; Navsari F52/2:  در  non 

167 München M52/16; Navsari F52/2:    here  از عمر رفته 
168 München M52/16; Navsari F52/2:    here  نتواند 
169 München M52/16 fol. 192v starts here 
170 München M52/16; Navsari F52/2:    here  چه 

171 München M52/16:  آقتي  non 

172 München M52/16; Navsari F52/2: بزد  برود  

173 München M52/16; Navsari F52/2:   اوش  هوش 
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هوش چزي  175هيچ خبر نمي دهد، يا در بي 174ازانكه رفته باشد

 بروي زنند هم خبر ندارد؟ 

 178اين جون 177واجب كند كه راحت بهشت والم دوزخ افتاد 176پس چه

 تواند دانستن؟ 

كيستد،  181دوزخ رسند 180كمراه ميكنند تا  179و ايشان كه تن را 

. وجه كنند كه تن را بيماري كران رسد 183يا نه، جون اين 182ميننوانند

 ؟ 184پس شفا يابد و باز حال صحت شود. چنانكه نوميد شوند

 185و اكر مرك از ابليس است، اعوانان ابليس كدامند كه بر جكونه

 187. مي برند 186تن

                                                   
174 München M52/16; Navsari F52/2:  باشد  non 

175 Navsari F52/2:  يب  non 

176 München M52/16; Navsari F52/2:  چه  non 

177 München M52/16; Navsari F52/2:   استاد  مثلا 

178 München M52/16; Navsari F52/2:   جون  چه 
179 Navsari F52/2 p. 8 starts here 
180 München M52/16; Navsari F52/2:    here  روان به 

181 München M52/16; Navsari F52/2:   رسند  رسد  

182 München M52/16; Navsari F52/2:   ميننوانند  مينوي اند  

183 München M52/16; Navsari F52/2:  اين  اند  

184 Navsari F52/2:   شود  يابد 
185 München M52/16; Navsari F52/2:  جكونه  تن مردم چره ميشوند، و جان از  
186 München M52/16; Navsari F52/2:  تن  تن مردم  

187 Navsari F52/2:    here ابليس ميكود يا كسي ديكر ميكند و باد و جان  
 چكونه از تن ميبرند و
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 و نبات بمرك همه همچون مردمند يا نوعي ديكر؟ 188و دار و درخت 

 ردم ببهشت و دوزخ جكونه رسند؟ و م

بهشت و عذاب دوزخ تن يا بروان يا كدام از ين  ]v52 .fol[و راحت 

 190چرا در جهان كناه تن ميكند و در مينوان 189محتر چندينكه مي رسد

 نمايند؟  192عقوبت  191بقيامت

 و آن كس كه نه مزد دارد و نه كناه، به بهشت رسد يا بدوزخ؟ 

را كمراه  193تن مردم درجي است كه تن  و انكه شما ميكويد كه در

درج كجا شود؟ كه مردم مي زايند و مي  194ميكند، چون تن بميرد، 

 198كند كه 197بماند، واجب  196ميرود و شيطان 195و پس اكر . ميرند

با تن  199و اكر كوئيد كه شيطان. مردم در عرض شيطان اندك باشند

                                                   
188 München M52/16; Navsari F52/2:    here  و شجر 

189 München M52/16; Navsari F52/2:  راحت بهشت و عذاب دوزخ تن يا بروان و
  non  يا كدام از ين محتر چندينكه مي رسد 
190 München M52/16; Navsari F52/2:  مينوان  مينو  

191 München M52/16; Navsari F52/2:  بقيامت  بروان  

192 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مي 

193 München M52/16:    here  مردم 

194 München M52/16; Navsari F52/2:    here  آن 
195 München M52/16 fol. 193r starts here; Navsari F52/2:    here  تن 
196 München M52/16; Navsari F52/2:  شيطان  درج  

197 München M52/16; Navsari F52/2:    here  چنان 

198 München M52/16:  كه  non 

199 München M52/16; Navsari F52/2:  شيطان  درج  
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 201ملهو بدين ج. ظاهر بودي 200نيايد مردن شيطان  واجببميرد، 

 203و انكه هر كه مرك 202جمله است. نيايد واجبشيطان  است، مرك

جون . جسماني بود، اندك ظاهر نيست 204آيد  واجب بر وي رسد،

با شيطان افتد،  206همه بميرند و نيست شوند، جهان يك پر 205مردم 
207 

و در  209كه خدايش بيامرزاد  208پس موبدان موبد دادار داددخت  )7

رفت، بدين  210در ميان ايشان بهشت و كروثمان جايكاه دهاد،

انكه پرسيدي در  212 .بدانيد و آكاه باشيد: جواب داد كفت 211جملت

و  ،و آيين و خرد كه عقل غريزي است ،و روان 213باب بوي و اوش

                                                   
200 München M52/16; Navsari F52/2:    here اكر چنين بود،. پش از رستاخسز   

201 München M52/16; Navsari F52/2:  بدين جمله  چون برين حَجت 

202 München M52/16; Navsari F52/2:  است  non 

203 Navsari F52/2:  مرك  مركب  

204 Navsari F52/2:    here  كه 
205 Navsari F52/2 p. 9 starts here 
206 München M52/16; Navsari F52/2:  يك پر  يكسر  

207 München M52/16; Navsari F52/2:    here  در ين معني كه شما ميكوئيد جواب 

208 München M52/16; Navsari F52/2:    here  عليه السلام 

209 München M52/16; Navsari F52/2:    here  داد را 

210 München M52/16; Navsari F52/2:  ايشان  non 

211 München M52/16; Navsari F52/2:  جملت  حجت  

212 München M52/16; Navsari F52/2:    here  فصل 
213 München M52/16; Navsari F52/2:   اوش  هوش 



アーザル・カイヴァーン學派硏究 2

― 128 ―（193）
 19 / 70 

باد و  214و فروهر كيان ،كوش و سرد و خرد كه عقل تعليمي است

 ،216آميزش در تن مردم جون دارند و از بهر چه آفريد ست 215اوش

 tsnTelz nNaGtnpF 217  در دين ،يشان را جكونه دانيمو ما ا

خرد و كوش و چنين پيدا است كه اوش جانوريست يا نه چرا آيين و 

بوي و  .218سرود در تن مردم زيادتست كه در تن ديكر حيوانات

 221كه نامشان  220 جون باران و تكرك و برفت 219روان و اوش

تكرك  .ستمطلق آب 223باران 222جداست و اكر نه بجوهر همه آيند

هم چن�ن اوش و بوي و روان . بكدازد همه آب شود 225 برف 224جون

و هر يكي  ،يشان جداست نام هر يكي از ،در تن مردمندكه  226و خرد

                                                   
214 München M52/16; Navsari F52/2: فروهر كيان  فره وهر و جان  

215 München M52/16; Navsari F52/2:   اوش  هوش 

216 München M52/16; Navsari F52/2:   آفريد ست  آفريده اند 
217 München M52/16; Navsari F52/2:  nNaGtnpF tsnTelz    زراتشت
 سفتمان

218 München M52/16; Navsari F52/2: خرد و كه اوش جانوريست يا نه چرا آيين و  
كر حيواناتكوش و سرود در تن مردم زيادتست كه در تن دي   آنكه   

219 München M52/16; Navsari F52/2:   اوش  هوش 

220 Navsari F52/2:    here  است 
221 München M52/16 fol. 193v starts here 
222 München M52/16; Navsari F52/2:   آيند  آب اند 
223 München M52/16; Navsari F52/2:  باران  non 

224 München M52/16; Navsari F52/2:   جون  و 

225 Navsari F52/2:    here  چون 

226 München M52/16; Navsari F52/2: بوي و روان و خرد  هوش و بوي و روان  
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همه  ،228جون از تن جدا شود. آفريده اند 227از ايشان بكاري مفرد

  .خوانندروان كردند كه بتازي نفس 

باد نه  232 231نازيراكه جوهر كيا .يكي اند 230ياد سرود 229و كيان

ايزد  ،سرد ست و نه كرم 234جوهر نفس نه 233و  .كرم است و نه سرد

باد را جنان آفريد كه منفعت و راحت جهان از و بود و  235تعالي اين

پتياره  ،آميخته شد 236بر تن  ]r53 .fol[و جون  .هيج زيان از و نبود

. از باد ست 237و روح همه حيوان .برش رسيد و افزون و زيانكار شد

رسد و افزون و نقصان  238پتياره بهمه بادهاي . اد ايستاده استو بب

 . بر ان نفس مي زنند 239ميكند مكر جز در ين بادها كه همه حيوانها

 . هم چنين زمين و كوه آفريده است و همه ممتكن از باد ند
                                                                                                                                                     
 و فره وهر و آسن خرد و كوشوسرود خرد 

227 München M52/16; Navsari F52/2:  مفرد  non 

228 München M52/16; Navsari F52/2:   شود  شوند 

229 München M52/16; Navsari F52/2: كيان  جان  

230 München M52/16; Navsari F52/2: ياد سرود  هر دو  

231 München M52/16; Navsari F52/2: كيان  جان و  
232 Navsari F52/2 p. 10 starts here 
233 München M52/16:    here  چون 

234 Navsari F52/2:  نه  non 

235 Navsari F52/2:  اين  non 

236 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مردم 

237 München M52/16; Navsari F52/2: حيوان  حيوانات  

238 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مي 

239 München M52/16; Navsari F52/2: حيوانها  حيواناتي  
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و لمس هر يكي  242و ذوق  241آيين هيج كونه بصر و شمع 240و اين

و دليل  243. اهي در صدر دلستجايكاهي ديدار ست، و جان را جايك
عضوي از اعضا از  246حيواني را دست يا پاي از 245انكه اكر 244

و جون شكم او . باشد كه زنده بماند 249شود، پيش تر  248جلد 247ين

، روح و 250شكافته شود، يا آزاري رسد كه معدن روح است، بساعت

ن همه حيوا. باد كه يار يكديكر باشند، بوقت بند كردن از تن بيرون آيند

نبات كه جون بادش از جان جدا شود، همه مرده  251و دار و درخت و 

 . يكي است 253كه، ياد كيان 252از ين دليل است. و خشك و باطل شوند

جون باد بر  255بر كوه و زمين باشد، زلزله است  254و بدان باد كه
                                                   
240 München M52/16; Navsari F52/2: اين  چه  

241 München M52/16; Navsari F52/2:  بصر و شمع  سمعبصر و  

242 München M52/16:    here  و شم 
243 München M52/16 fol. 194r starts here 
244 München M52/16; Navsari F52/2:    here  هر 

245 München M52/16:  اكر  non 

246 München M52/16; Navsari F52/2: از  يا  

247 Navsari F52/2: ين  تن  

248 München M52/16; Navsari F52/2: جلد  جدا  

249 München M52/16; Navsari F52/2:    here  آن 
250 München M52/16; Navsari F52/2:  بساعت  در ساعت  

251 München M52/16; Navsari F52/2:    here  شجر و 

252 Navsari F52/2:  است  درست  

253 München M52/16; Navsari F52/2:  ياد كيان  باد و جان  

254 München M52/16; Navsari F52/2: بدان باد كه  برانكه باد  
255 Navsari F52/2 p. 11 starts here 
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 257نفقه كه 256و بسته منفذ تنان دان. كوه يا بر زمين مختصر شود

باشد كه  259نيابر بلرزه 258منفذبسته شود و  اختصان افتد باد در تن

بسته  261در اجسام مردم همچنين جون در تن مختلفند 260زيرو زيرو

 .آيد 264بديد 263نيابد و علت قوالنج 262شود و راه آمد و شد

نباتي كه  266و حيوان و هر است 265مردم و آتش حرارت كه در تن 

ند؛ بسوزاند و بكردا 267اول حرارت آنست كه آتش كل . در زمين است

. سوخته باشد 269بر آيد سر 268و هر نباتي كه تخت از زمين از زمين
نران بر  272و مهر و اشتياق . 271نقامد كنند، دليلي قوي است 270

                                                   
256 München M52/16: تنان دان  نيابد آن  

257 München M52/16:  كه  non 

258 Navsari F52/2: و بسته منفذ تنان دان نفقه كه اختصان افتد باد . مختصر شود
 منفذدر تن بسته شود و 

بيرون آمدن كزر افتد و از راه  
259 München M52/16: بلرزه   بلرزوو  

260 München M52/16: زيرو زيرو  زيرو زبر شود و  

261 München M52/16; Navsari F52/2: مختلفند  منفذ  

262 München M52/16: آمد و شد  بيرون شدن  

263 München M52/16: قوالنج  قولنج  

264 München M52/16: بديد  پديد  

265 München M52/16; Navsari F52/2:    here  بسته 
266 München M52/16; Navsari F52/2:  هر  non 

267 München M52/16; Navsari F52/2:    here  را 

268 München M52/16:   از زمين  non 

269 München M52/16: سر  پر  

270 München M52/16:    here  و چون 
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مادكان و مادران بر فرزندان و حركت همه حيواني در همه موضعي 

 273و آتش در تن مردم ديدار است، براي العين بتوان. از آتش است

 275ديدارست، و فعلش طاهر 274رخت افتادهمچنين در دار و د. ديدن

در  277باشد و ذوق كه 276ست كه برك درختان شكوفه كه بمينوها

از آتش است و  279ديكرست و پروردن، و بجايكاه رسانيدن  278ميوهاء

و . ، همه خشك شوند280و جون آتش از درختان بيرون شود. بعادت باد

يل بر  و دل. و قوت آتش از بادست. دليل برانست كه آتش جانوريست

]v53 .fol[ و چون 282انكشت بجاي كاهي حاصل كرد 281انكه همچنين ،

برش جهد،  285؛ و جون 284شود سوزان 283باد بايد، انكشت آتش

                                                                                                                                                     
271 Navsari F52/2:  ت نقامد كنند، دليلي قوي اس  non 
272 München M52/16 fol. 194v starts here 
273 München M52/16: بتوان  نتوان  

274 München M52/16; Navsari F52/2: افتاد  امثال  

275 München M52/16: طاهر  ظاهر  

276 München M52/16: بمينوها  بميوها  

277 Navsari F52/2:  كه  non 

278 München M52/16; Navsari F52/2:  ء  non 

279 München M52/16; Navsari F52/2:    here  همه 

280 München M52/16; Navsari F52/2: شود  آيد  

281 München M52/16; Navsari F52/2: همچنين  چون  

282 München M52/16; Navsari F52/2: كرد  شود  

283 München M52/16: آتش  حاصل  

284 Navsari F52/2:  ود سوزان و چون باد بايد، انكشت آتش ش  non 

285 München M52/16; Navsari F52/2:    here  باد 
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است بر جانور و  288و اين هر دو دليل . كردد 287و بلند نز 286بكيرد
 290كه اكر آتش سوزان يا شمعي يا ستآندليل و ديكر . باد و آتش 289

ند، و باد كه هم جوهر جانست، در چراغي سوزان در جايكاهي نه

هم . و بميرد 293بيرون آيد، بنپند 292نيابد كه جان ازش 291جهد، يا فعدن

جنان كه راه كذار باد  294چنين مردم را كه دست يا چزي بر دهان نهند

، اكر 296ي ديكر بدان كه آتش جانورست كهدليلو . شود بميرد 295بسته 

 299در 298چزي  آتش 297كسي را شكم درد كند، هاوني يا مانندهً آن

از باد كه اندر شكم  301جايكاه در نهند، بحركت جانور 300كنند و بدان

                                                   
286 München M52/16; Navsari F52/2: بكيرد  كيرد نيرو  

287 München M52/16; Navsari F52/2:  نز  non 

288 Navsari F52/2:    here  روشن 
289 Navsari F52/2 p. 12 starts here 
290 Navsari F52/2: يا  و  

291 München M52/16; Navsari F52/2: در جهد يا فعدن  باد درش جهد و يا منفذ  

292 München M52/16: ازش  از تن  

293 München M52/16: بنپند  به نشيند از تن  

294 München M52/16; Navsari F52/2: نهند  نهي  
295 München M52/16 fol. 195r starts here 
296 Navsari F52/2:  كه  non 

297 München M52/16; Navsari F52/2: مانندهً آن  مانند اين  

298 München M52/16: چزي  آتش  چز در آتش  

299 München M52/16:  در  non 

300 München M52/16: بدان  بران  

301 München M52/16; Navsari F52/2: جانور  جانوران  
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و با يكديكر جنان  303بمانده شده باشد بخوشتن كشد 302است و همچنان

و دكر دليل آنست كه چند . محكم شود كه دشوار باشد از هم جدا كردن

 بر ن�ي مي خورد و هركز بميرد؛ و اكر بميزم 304انكه هيزم مي بايد 

 . و خوردني نيابد، بميرد

8( 305 

9( 306 

                                                   
302 München M52/16; Navsari F52/2:   همچنان  مختصر 

303 München M52/16; Navsari F52/2: كشد  كنند  

304 München M52/16:    here  كه 

305 München M52/16; Navsari F52/2:    here درباب آسن خرد و  انكه .فصل 
بدانكه ايشانرا جايكاه در بند استخوان . پرسيدي كوشو سرود خرد و

دست است حفظ تن و خرد را جايكاه در مغز استخوان باشد و دفع 
انست كه چون كسي با كسي مناظره كند، بوقت دليل بر. مضرت كند

چون كسي او . خويش كه دفع مضرت اندر است، نخست بزبان ميكويد
را چزي يا زخم خواهد زدن، نخست درست پش آن زخم دارد و آن دفع 

.  مضرت كند  

306 München M52/16; Navsari F52/2:    here آنچه پرسيدي كه چرا در تن مردم  
كه در تن ديكر حيوانات، آنست كه جمله حيوانات  آسن خرد پشته است

و هر چند عاقل تر بود، مردم را زير دست تر . متحير و زير دست مردم اند
. سرود خرد بيشتر تواند آموختن كوشو هر كه  آسن خرد بيشتر دارد،. باشند

و همچنين . و جهان متحير و زير دست آسن خرد و كوشو سرود خرد است
متر دارد، كوشو سرود خرد كمتر طلب كند، و از جمله هر كه آسن خرد ك

آسن خرد و چنانكه جايكاهي . باشدكارهاي و نيامد و آخرت بي نصيب 
جايكاه كمتر دارد و در مقر استخوان دست باشد، كوشو سرود خرد را 

دليل بر ين است كه هر كسي . بدماغ و سر است و بهمه مقرهاي اندام است
آسن خرد ماده است و كوشو سرود خرد و . ر استكه پرمغزتر است، عاقلت
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طبع خوانند، پرسيدي در باب فروهر كه بتازي انكه  فصل .307فصل )10

آنست كه از  ،پوسته بهمه وقت بكار نكاه داشتن و پروردن تن مي رود

  310بوي خبر با اوش 309و بو ،ببوي 308مينوآن آكاهي مي دهد

و بتازي قوت  313خبر باز دهد كه انرا منش كويند 312و اوش ،311دهد

 .317و منش آنرا آكاه كنند ،خوانند 316نيز 315 خوانند و مفكره 314مژه

خرد پرسيدي  ودرباب آيين و خرد و كوش و سرود  انكه .فصل 318 )11

تن و خرد  ء را جايكاه در بند استخوان دست است حفظ كه ايشان بدان

كند و دفع مضره كند دليل آنست كه جون را جايكاه در مقر استخوان 

بزبان  اند راست اول هخويش كه دفع مضركسي با كسي مناظره بوقت 

خواهد زدن نخست درست  يا زخمي چون كسي او را چزيو ميكويد 
                                                                                                                                                     
.نراست  

307 München M52/16:  فصل  non 

308 München M52/16: دهد دهند  

309 München M52/16; Navsari F52/2: بو پس  

310 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

311 München M52/16; Navsari F52/2:  دهد دهدمي   

312 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

313 München M52/16; Navsari F52/2:  كويند  خوانند 

314 München M52/16:  مژه  مميزه 
315 Navsari F52/2 p. 14 starts here 
316 München M52/16; Navsari F52/2:  نيز مفكره  متفكره 

317 München M52/16: كنند كند  
318 München M52/16 and Navsari F52/2 lack this whole section. 
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 .كند دارد و آن دفع مضرهزخم  پش از

انچه پرسيدي كه چرا در تن مردم آيين و خرد پش تر ست  فصل 319 )12

كه اندر تن ديكر حيوان است آنست كه جمله حيوانات متحير و زير 

ر چه عاقل تر بود مردم زير دست تر باشند هركه  دست مردم اند و ه

آيين خرد بيش دارد كوش و سرود خرد بيش تواند آموختن و جهان 

متحير و زير دست آيين خرد و كوش و سرود است همچنين هركه 

 آيين و خرد كمتر دارد كوش و سرود خرد كمتر طلب كند و از جمله

]r54 .fol[ باشد و چنانكه  كارهاي و نيامي و آخرتي بي نصيب

و سرود  كوش و خرد در مقر استخوان دست باشد و نآييجايكاهي 

ست و بهمه مقرهاي اندام است دليل بر ين جايكاه بدماغ و سر راخرد 

 .تر است است كه هر كسي كه پر مقرتر است عاقل

 و سرست، جايكاه ايشان بدماغو خرد را  320بوي و اوش انكه .فصل )13

 323را كه آزاري يا زخمي يا بخواري 322كه هر كسي 321ين دليل بد

 ،327جون عقل و 326 ؛رود 325عقل از و بمي ،رسد 324عظيم بسرش

                                                   
319 München M52/16 and Navsari F52/2 lack this whole section. 
320 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

321 München M52/16; Navsari F52/2:    here  است 
322 München M52/16: كسي انكسي   

323 München M52/16; Navsari F52/2: ارييا بخو و بخاري  

324 München M52/16; Navsari F52/2: بسرش بمغز  
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باد است كه  330و آيين آمد و شد بر كيان .329ممظل شد 328بوي و اوش

تا تن بر جاي  332تن آمد و شد ميكنند 331و در. همچنين همكار اند

 .تن بميرد ،333چون حقيقت شوند يا از تن جدا كردند .باشد

كه نيكي و بدي بچه وقت كنند و جون به تن  پرسيدي انكه .فصل )14

دو دو كه  334مردم رسد؛ و نروماده جكونه، باشند كه يكي زايند و باشد

؛ چند 337چهار و پنچ، و مانندهً  336باشند زايند، وكه سه  335باشند

نمي  339، و چند ست كه كه338حيوان است كه از شير پرورش يابد

 .بكونه زايند و ماده بكونهنر  چرا ؛يابند؛ و مرك آبپتنان از چست

                                                                                                                                                     
325 München M52/16: بمي بر مي  
326 München M52/16 fol. 196r starts here 
327 München M52/16; Navsari F52/2: و رفت  

328 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

329 München M52/16; Navsari F52/2: ممظل شد ممطل كشت   

330 München M52/16; Navsari F52/2: كيان  جان  

331 München M52/16: در  به  

332 München M52/16: ميكنند  ميكند  

333 München M52/16; Navsari F52/2: حقيقت شوند يا از تن   از تن جدا شوند
 جدا كردند

334 München M52/16; Navsari F52/2: باشد  باشند  

335 München M52/16; Navsari F52/2: باشند  باشد زايند، و  

336 München M52/16; Navsari F52/2: باشند زايند وسه   سه سه و باشد كه  

337 München M52/16; Navsari F52/2:    here  اين و 
338 München M52/16; Navsari F52/2: يابد   يابند  

339 Navsari F52/2:  كه  non 
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و روان  341جايكاه بوي و اوشاز ين كفته آمد كه،  بيش 340 .جواب
در مغز  343و تممز تران را جايكاه. فروهر در مغز سر ست 342

. و روان و فروهر در مغز سر ست 345و ماده را اوش 344سرست

تر باشند و  346از بهر انكه مادكان به جماع نزديك . فاماتخم در مشانه

بيايد از سر  347ن نزديكتر ست و عروق نران كه آب نرانمستي زنا

زن كه در مرد افتد آتش  349، و آز348تا پشت تا عروق پيوسته بود

و . 352اند رست 351بذكر و جايه 350است كه بهمه تن مي رسد، و آن كه

جون حرارت خيزد و . بسر ست 354خرمي را جايكاه  353رامش و 

                                                   
340 München M52/16; Navsari F52/2:    here  بدانكه 
341 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

342 München M52/16:    here  و 

343 München M52/16: در مغز سرست و تممز تران را جايكاه  non 

344 München M52/16: سرست سراست   

345 München M52/16:   شاو  هوش 
346 Navsari F52/2 p. 15 starts here 
347 München M52/16:  نران  بر آب 
348 München M52/16:  بود  non 

349 München M52/16; Navsari F52/2:  آز  از 
350 München M52/16; Navsari F52/2:  آن كه  از باد 
351 Navsari F52/2:  جايه  خايه 

352 München M52/16:  رست  راست 
353 München M52/16 fol. 196v starts here 
354 München M52/16; Navsari F52/2:    here  او 
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ي وي اندر دماغ مادا 355و آز كه. قوت و نشاط كند و بهمه تن رسد

. از ان جا بيايد بعروق تا بمشانه كه ماداي تخم زنان است. 356است

هفت  359، افعال 358طالع  357جون مرد و زن بيكديكر رسند، تخم افتد 

هر چه بمردم خواهد . بديدار آيد و تاشير كنند جايكاهستاركان، بر ان 

وقت آنست كه اكر در ان زمان كه  360رسيد از نيكي و بدي، بدان

دم و زن با يكديكر تخم افكنند، اكر سعد ناظر بود و نحس دور مر

، در ين وقت فرزندي بديد آيد اكر هزار كس بر خصمي او 361بود

و سعد و . هيچ نتوانند كردن ]v54 .fol[شمشير كشيده باشند، با وي  

از طالع مسقط الماوا باشد و از وقت و لادت تا بميرد همان  362نحوس
 . باشد كه اول 363

ر، تخم نران چون شيرست و تخم مادكان جون هورش كه اندر و دك

راست  365و هر بار كه تخم مردم و زن  364. شير زنند تا كرفته شود
                                                   
355 München M52/16; Navsari F52/2:  آز كه  ازيراكه 
356 München M52/16; Navsari F52/2:   است  بود 
357 München M52/16; Navsari F52/2:    here  آنرا 
358 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مسقط الماواخوانند 

359 München M52/16; Navsari F52/2:    here  هفت اختر، يعني 

360 München M52/16; Navsari F52/2:   بدان  بر آن 
361 München M52/16; Navsari F52/2:  بود  non 

362 München M52/16; Navsari F52/2: نحوس  نحس از مردم  

363 München M52/16; Navsari F52/2:    here  معني 
364 Navsari F52/2 p. 16 starts here 
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بر  368تخم مادكان. آنرا بيش تر و پس تر نبود 367آيد، كه 366يكي

بتن ماده  370خون كردد و  369انجايكاه انبارد و تخم نر بر سرش افتد و 

د كه از ان ماده، يك نيمه از ان تخم و جون تخم نرپش تر رس. افزايد

و . و انجايكاه كه قابل تخم است، چشمه چشمه است. نر بماده اقرايد

آبستن  372يك چشمه افتد، بيك بچه 371چون تخم مردم و زن هر دو دو

و . بيك جاي اندر دو چشمه افتد، دو بچه شود 373و اكر هر دو . شود

ي زايند جون پيل كه يك 376حيوان 375آبستن شود، و اكر 374اكر سه بچه

و كوزن و دكر جهار پاي از بهر آنست كه چشمه ها يكي است حوالي 

 . 377تخم يكي تواند بود

                                                                                                                                                     
365 München M52/16; Navsari F52/2:    here  بيكبار 
366 München M52/16; Navsari F52/2:  يكي  non 

367 München M52/16; Navsari F52/2:   كه  non 

368 München M52/16; Navsari F52/2: مادكان  ماده  

369 München M52/16; Navsari F52/2:    here  پس 
370 München M52/16 fol. 197r starts here 
371 München M52/16; Navsari F52/2:  هر دو دو در  

372 München M52/16; Navsari F52/2:  بچه فرزند  

373 München M52/16; Navsari F52/2:    here  تخم 
374 Navsari F52/2:  بچه سه فرزود  

375 Navsari F52/2:  اكر ديكر  

376 München M52/16:    اكر سه بچه آبستن شود و اكر حيوان اكر سه سه  
 فرزند شود و ديكر حيوانها 
377 München M52/16; Navsari F52/2:  بود كرد  
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در چشمه جايكاه تمام نباشد،  378از ان است كه هر كرا كه آبستانمرك 

از  آبستانو بكپسته، و خون بزوري شود بجايكاه نتوانند دانستن مرك 

 .ان است

 .و مادكي از بهر نرى 379انچه . فصل ديكر )15

و تخم . رود، فروهر پش تر باشد 381هر جاي كاه كه بادي  380پرسيدي

مي افتد، اول كپسته شود، و در جهل روز  383زادن 382كه در جاي

جدا  386از هم 385بار بكرد و تا تخم روشن شود و خون و شير  384ج

بود خون و كوشت  388، و هر چه غظل387شود، و تخم روشن شود

 و خورشن بچه از ان 390د، و هر چه روشن بود شير شو389شود

                                                   
378 München M52/16; Navsari F52/2:   كه  non 

379 München M52/16; Navsari F52/2:    here  پرسيدي 
380 München M52/16; Navsari F52/2:   پرسيدي  بدانكه  

381 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مي 

382 München M52/16; Navsari F52/2:    here  كاه 

383 München M52/16; Navsari F52/2:  زادن زادكاه  

384 München M52/16; Navsari F52/2:  ج سه  
385 Navsari F52/2 p. 17 starts here 
386 München M52/16; Navsari F52/2:  هم يكديكر  

387 München M52/16; Navsari F52/2:  شود كردد  

388 München M52/16; Navsari F52/2:  غظل غليظ  

389 München M52/16; Navsari F52/2:  شود كردد  

390 München M52/16; Navsari F52/2:  شود كردد  
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tFA 393دست دست 392هر چه پوي 391وتخم و غظل .تخمست 3A394

ا 397و انچه 396باشد؛  395  افتد،  د 398سوي دست چب ، 399افت

nETfG400 و هر چه زنان را چشم  . باشدtFA  A401402كوجك تر 

 406چشم چب كوچك تر 405باشد؛ و اكر 404 4 403  باشد، 

                                                   
391 München M52/16; Navsari F52/2:  غظل غليظ  

392 München M52/16; Navsari F52/2:  پوي سوي  

393 München M52/16:   دست  non 

394 München M52/16; Navsari F52/2: tFAA راست    

395 München M52/16; Navsari F52/2:    نر  

396 München M52/16 fol. 197v starts here 
397 München M52/16:  انچه هرچه  

398 München M52/16; Navsari F52/2:  چبا چپ ماده  

399 München M52/16:   افتد  non  
400 München M52/16; Navsari F52/2: nETfG   ماده  

401 München M52/16; Navsari F52/2: tFAA راست    

402 München M52/16; Navsari F52/2:   تر  non 

403 München M52/16; Navsari F52/2: فرزند     

404 München M52/16; Navsari F52/2:    نر  

405 München M52/16; Navsari F52/2:   اكر  non 
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شكم مادر  408پوي باشد  و فرزند نر را اديم  nETfG407باشد؛ فرزند 

شكم مادر بود و  411پشت پوي 410ماده را اديم يعني 409بود؛ فرزند

و نر جون بديدار آيد، . بوقت ولادت باد چره شود و كودك را بكرداند

 .زودتر و نر ديرتر بديدار آيد 412و ماده را اديم. قفا ديدار بود

از مادر جدا شوند  414كه  ]r55 .fol[ مردم پرسيدي كه 413انكه. فصل )16

 . ن شان از شير بود و مرغان زندكاني بي شير جون كنندخورش

سال و نيم شير بايد  t nyJ416 415بدانكه مردم چون بزايند، ايشان را

اند شير شان  418و مرغان جون در خايه . كم يا بيش خورند 417كه

، و 421است، و زرده كوشت شود، و سفيده شير شود 420سفيده  419از

                                                                                                                                                     
406 München M52/16:   تر  non 

407 München M52/16: nETfG فرزند  دختر    

408 München M52/16; Navsari F52/2:  پوي سوي  

409 München M52/16; Navsari F52/2:  فرزند  non 

410 München M52/16; Navsari F52/2:  اديم يعني  non 

411 München M52/16; Navsari F52/2:  پوي سوي  

412 München M52/16; Navsari F52/2:  اديم ديم  

413 München M52/16; Navsari F52/2:  انكه آنچه  

414 München M52/16; Navsari F52/2:  كه چون  

415 München M52/16; Navsari F52/2: ايشان را  non 

416 München M52/16; Navsari F52/2: nyJ t  دو  

417 München M52/16; Navsari F52/2: كه بايد  non 

418 München M52/16; Navsari F52/2:    here  باشند، هنكام كودكي در خايه 
419 Navsari F52/2:  از در  
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و جون از خايه بيرون آيند، . بران زندكاني ميكنند و آن سفيده خورند

 .سال و نيم باشد، و شير شان حاجت نيست t nyJ422جون كودك 

از خايه بيرون آيند، مرغان انبويش  پرسيدي كه 424انكه. فصل 423 )17

آتش و آب و شجر  427است، و انكه از 426نه خانور 425دكر چه انكه داد

 آنكه از ديكر چز زنده 428و  شير زنده اند،و نبات، و آب و انكه از 

نري و مادكي است از  430انبويش، و آن آميختنكه ايشان را نه  429اند

و فروهر و خرد  431زنده اند، و ايشان را بوي و اوشكدام جوهر 

انبويش نه از زايشن و ليكن از جكونه بود كه بسيار جانور بود كه 

انبويش شده  432چزي باشد به بران حجتست و آن نبوده است كه از

                                                                                                                                                     
420 Navsari F52/2:    here  آن 
421 München M52/16; Navsari F52/2:  شود  non 

422 München M52/16; Navsari F52/2: nyJ t  دو  
423 Navsari F52/2 p. 18 starts here 
424 München M52/16; Navsari F52/2:  انكه آنچه  

425 München M52/16; Navsari F52/2:  دكر چه انكه داد بدانكه آنچه كه بداد  

426 Navsari F52/2:  خانور جانور  

427 Navsari F52/2:  از  non 
428 München M52/16 fol. 198r starts here 
429 München M52/16; Navsari F52/2:   اند مي آيند  

430 München M52/16; Navsari F52/2: آميختن   آموختن  

431 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

432 München M52/16; Navsari F52/2: از  non 
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 434، امثلا433ه آن نيز دست و پاي دارداست، و بسيار جانورست ك

 .اين

بدانكه مرغان كوشت خواره سيمرغست و باز و شاهين و . جواب

انبويش از خايه است و زيوشن ايشان هم . 436ايشان را 435امثلاچرخ، 

و هم چنانكه بچه در شكم مادر از باد زنده است، و بچه . از باد ست

ن باد ازو باز كرفته و جو. زندكاني از باد ميكنند 437مرغان در خايه 

 .و باطل شود، تا دانند 438شود، و هرد

در باب آتش و شجره و نبات و ديكر چزهاي  پرسيدي 439انكه. فصل )18
 . زنده مي آيند 440

بدانكه ايشان را جوهر سرود ترست كه جون كرمي و خشكي بدان 

ساخت كار برويد، از بهر آنكه مردم و ديكر جانور  441رسد، بوقت 

                                                   
433 München M52/16; Navsari F52/2:  دارد  دارند 

434 München M52/16; Navsari F52/2:  امثلا  امثال 
435 München M52/16:  امثلا  و مثال 

436 München M52/16: را  non 

437 München M52/16; Navsari F52/2:    here  هم 

438 München M52/16; Navsari F52/2:  هرد دهمر   

439 München M52/16; Navsari F52/2:  انكه آنچه  

440 München M52/16; Navsari F52/2:    here  كه 
441 Navsari F52/2 p. 19 starts here 
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كزم و  443ان نر 442كه تخم ماده سرود تر ست و ازرا زادن از آبست 
باد بوي  446و جون هر دو ساخت كار باشند، چون. 445خشك است 444

از ان  447امثلا اكر كسي برك داد برد يا .مردم موجود كردند رپد،

 449، و 448ازاد درخت كه سرود تر ست زماني بدست كيرد و بفشارد

يزد، كرمي جون باد بر مردم بدو رپد،جون كرمي و خشكي از دست 

و . 450جملهً دهشن جان از باد ست. بيرون آيد ]v55 .oliof[و زنده از و 

كم يا بيش  452بهر چزي. و خرد هم جوهر باد ست 451بوي و اوش

كه از چيزي بديد آيد، اكر پش دست يا پاي  453بهم رسند، انبوشش

 456هر چزي كه بديدار آيد  455ازو بديدار آمده است، و 454نجنان كه

                                                   
442 München M52/16; Navsari F52/2: از  non 

443 München M52/16: نر  non 
444 München M52/16 fol. 198v starts here 
445 München M52/16; Navsari F52/2: است  non 

446 München M52/16; Navsari F52/2:  چون  و 

447 München M52/16; Navsari F52/2: داد برد يا  non 

448 München M52/16:  بفشارد  بنيفشارد 
449 München M52/16:    here  كه 

450 München M52/16; Navsari F52/2:  ست  دارند 

451 München M52/16:   شاو  هوش 

452 München M52/16:  چزي  چزيكه 

453 München M52/16:  انبوشش انبوشش  :Navsari F52/2 ; انبويشنش   

 انبويش
454 München M52/16: نجنان كه  نه چنانكه  
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و اكر از آب بديدار آيد، جون آب بدو . 457تباه شود جون آتش بدو رپد

بديد آمده بود، و  460جوهر ديكر 459و اكر چزي كه. 458رپد تباه نشود

 .463رپد، تباه نشود 462بد 461اكر جوهري 

كه زندكاني دانپتن و خوردن و خفتن و انچه پرسيدي  464. فصل )19

جملكي از كجا مي آيد و  466و شنودن و انبوئيدن  465خواب كفتن

 .ه تن مردم رسدخواب جون ب

و رستني و اقرون كردن آن از  469شجر و نبات  468بدانكه  467جواب

                                                                                                                                                     
455 München M52/16; Navsari F52/2: و كه  

456 München M52/16; Navsari F52/2:    here از هم جوهر پديد آيد دليل كه آنچه  
 از آتش پديد آيد
457 München M52/16:  شود  نشود 
458 München M52/16; Navsari F52/2:  و اكر از آب بديدار آيد جون آب بدو رپد
 non تباه نشود

459 München M52/16; Navsari F52/2:  كه  از 
460 München M52/16: ديكر  non 

461 München M52/16; Navsari F52/2:    here  دكر 

462 München M52/16; Navsari F52/2: بد  بدو  

463 München M52/16; Navsari F52/2: نشود  شود 

464 München M52/16:    here  دكر 

465 München M52/16; Navsari F52/2: خواب كفتن  خواب و در كفتن 

466 Navsari F52/2:    here  و اين 

467 München M52/16: جواب  فصل 
468 München M52/16; Navsari F52/2:    here  همچنان كه 
469 Navsari F52/2 p. 20 starts here 
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و . و هوا و آتش، و همچنين مردم زنده از جانست 470خاك و آب است

 . و خورشن 472طبايع راست ميدارد 471قوت جان از خوردن است كه 

ديدن چشم است، و شنودن كوش، و انبوييدن بتن است و  473جاي كاه 

و قوت اين همه . زبان است 474دهنست، و كفتن ازمنشن، و مژه از 
و بوي . ، به جملكي بوي است كه حسن اطرين خوانند476كفته آمد 475

 . از پر نمايد

در تن مردم  478بجان و بتن آكاهي دهد، بوي انكه  477و پس اوش

سوراخها و جايكايها كه در اندام و تن مردم است، و جملكي كار و 

اندامها . و آبست، و عذا خوردن كردار ايشان از بوي از آتش است

تباه شود، يا  480، و اكر 479اندر تن مردم كه جايكاه آتش و آبست

                                                   
470 München M52/16; Navsari F52/2: است  non 
471 München M52/16 fol. 199r starts here 
472 München M52/16; Navsari F52/2: ميدارد  ميدارند 

473 München M52/16; Navsari F52/2:    here  و 

474 München M52/16; Navsari F52/2: از  به  

475 Navsari F52/2:    here  كه 

476 München M52/16: آمد  اند  

477 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

478 München M52/16; Navsari F52/2:    here  در ين 

479 München M52/16; Navsari F52/2: آتش و آبست  آتش ست 
480 München M52/16; Navsari F52/2:    here  جاي 



東洋文化研究所紀要　第 168 册

― 107 ―（214）
 40 / 70 

اندر ان جايكاه نتواند  482بدو رسيده بود كه  481زخمي و جاري

از ين  485است، و قوت اوش 484اندر اوش 483و كار و كردار . ايستادن

. 488كزيرند 487و بوي با يكديكر يا رند و با هم بي 486و اوش. است

و نامهاي هر يكي . درد كند 489ن يكي را دشواري رسد، همه اندام جو

كار و  490تن مردم اندامي تباه شود، بوي و اوش و جون در. جدا ست

 .493كردن  492، نتوانند491قوت كه بران اندام كنند

 497كه ما جواب 496كه چرا اوش پرسيدي 495انكه. فصل 494 )20

                                                   
481 München M52/16; Navsari F52/2: جاري  جواري  

482 München M52/16; Navsari F52/2:    here  آتش 
483 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مردم 

484 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

485 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

486 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

487 München M52/16; Navsari F52/2:   بي  مي 

488 München M52/16; Navsari F52/2:  كزيرند  كرند 

489 München M52/16; Navsari F52/2:    here  او 
490 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

491 München M52/16; Navsari F52/2:   كنند  كند 

492 München M52/16:  نتوانند  نتواند 
493 München M52/16; Navsari F52/2:    here  تا معلوم شدن 
494 Navsari F52/2 p. 21 starts here 
495 München M52/16; Navsari F52/2:  انكه آنچه  

496 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

497 Navsari F52/2: جواب  خواب 
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 500 499كوييد، جكونه است چون بتن  498خوانيم، بوشاسف كه شما مي

روان و تن  505يا 504كيان 503يا 502مي بيند و اوش 501ميرسد كه اوش

 .508بيند كه مي نمايد 507در جواب 506حركت در مرد و زن و دكر

 و ايزد تعالي از بهر آساني ،همن كه بتازي خفتن خوانند 509جواب

]r56 .folio[  به تن مردم  510و خواب چنداني كه ،تن مردم آفريده است

  .اسايدبيرپد كه تن 

 تن مردمبسه كونه به  512ابكيسي ديو است و پتيارهً  511شاسببوفامّا 

و يكي انكه جون . يكي آنست كه جون سايه بر تن مردمان افكند. رپد

                                                   
498 München M52/16:  مي  non 
499 München M52/16 fol. 199v starts here 
500 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مردم 

501 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

502 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

503 München M52/16:   اي  با 
504 München M52/16; Navsari F52/2:   ناكي  جان 

505 München M52/16:   اي  با 
506 München M52/16:   دكر  ديكر چزها كه 

507 Navsari F52/2: جواب  خواب 

508 München M52/16:  نمايد  نمايند 
509 München M52/16: جواب بدانكه فصل   

510 München M52/16; Navsari F52/2:  كه  non 

511 München M52/16:  بوشاسب  بوشاسف 
512 München M52/16; Navsari F52/2: ابكيسي ابليس   
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بمالد و  514رسد به تنرسد، و يكي انكه جون  513خويش بمردم به تن

بر  516انكه سايه بر تن مردم افكند آنست كه آيش 515خفته شود و اما

به تن مردم رسد  518و انكه خود. وانندخ 517مردم افتد كه بتازي كابوس

هم كار ملك الموت  519و مردم را تباه كند بوي انكه مي بيند، بوشاسف

 . خوانند 521استه و ياد ناي اورتر 520است كه ببارسي

 523و بوي كه در 522و جون كزندي و يا زخمي بتن رسيده باشد، اوش

بتن رسد، تا  526يا علتي جون كزندي 525كه 524همه انداماها ست، 

از بوي و  528و همه دانش . اندامها نباشد 527شود، اندر همه بهتر

                                                   
513 München M52/16: خويش بمردم  non 

514 München M52/16:   رسد به تنجون  خويش 

515 München M52/16; Navsari F52/2: اما  non 

516 München M52/16; Navsari F52/2:  آيش  آسايش 
517 München M52/16:  كابرس  كابوس 

518 München M52/16; Navsari F52/2: خود  non 

519 München M52/16:  بوشاسف  پوشاسب 
520 München M52/16; Navsari F52/2:  ببارسي  بپارسي 
521 München M52/16; Navsari F52/2:  استه و ياد ناي اورتر  استويادوناي وتر 
522 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

523 München M52/16; Navsari F52/2:   در  اندر 
524 Navsari F52/2 p. 22 starts here 
525 München M52/16; Navsari F52/2: كه  non 

526 München M52/16; Navsari F52/2:  علتي  المي 
527 München M52/16; Navsari F52/2: همه  non 
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 . و آيين و خرد ست 529اوش

مي  531از بوي و اوش 530پس همن كه خواب خوانيم كه مي بينند 

 534، جون اندر تن نيست اوش533يا از اندامهاي تن مي رسد 532بيند

 536از مينو بوي  535و بوي مينوئي است و دانستن. چزي نتواند دانستن

 537يدار ست كه بسيار افتد كه مردم بخواب چنان مياز ان د. رسد

بينند كه بشهري غريب دور دست باشند كه در بيداري هركز آن شهر 
ديده درست و  541يا 540كه چنان نشان آن شهر شنوده  539نديده باشد 538

و از . ديده باشد 543كه در بوشاسب 542و آن شهر جمله . راست باشد

                                                                                                                                                     
528 München M52/16; Navsari F52/2:    here  تن مردم 
529 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش است 
530 München M52/16 fol. 200r starts here 
531 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

532 München M52/16; Navsari F52/2:   بيند  رسد 

533 München M52/16: يا از اندامهاي تن مي رسد  non 

534 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

535 München M52/16:  دانستن  دانش 

536 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مي 

537 München M52/16; Navsari F52/2:  مي  non 

538 München M52/16; Navsari F52/2:    here  را 

539 München M52/16; Navsari F52/2:   باشد  بوده 
540 München M52/16; Navsari F52/2:    here  بود 
541 München M52/16:   اي  با 
542 München M52/16; Navsari F52/2:    here  آن باشد 
543 München M52/16; Navsari F52/2:  بوشاسب  بوشاسف 
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معلوم مي دهد  546اينمينوان است كه  545معلوم است كه بوي  544آن

و . كه چنان ميبيند و بچشم و سر نتواند ديدن بسوي انكه از ديدار است

ديد، تن در ان شهر نبوده است،  547در ان وقت كه بوي اين بوشاسب

و  549جون خنديدن و كرسيتن و جماع كردن 548و حركات در خواب

است، كه  552از بوي و اوش 551كه در خواب بيند 550انچه بدين مانند

. آيد و تن را آكاهي دهد كه چه و چون بود 554مي باز اوشآد 553جون

كه بي  557يا بيماري يا بيمي رسيده بود 556بتن مردم دردي  555و جون

را از ان هيچ  561تن مردم رسد، تن  560، و هر چه در 559بود 558اوش

                                                   
544 München M52/16; Navsari F52/2:   آن  انجا 
545 München M52/16; Navsari F52/2:    here  به 
546 München M52/16; Navsari F52/2:  اين  non 

547 Navsari F52/2:  بوشاسب  بوشاسف 
548 Navsari F52/2:  در خواب non 

549 München M52/16; Navsari F52/2:   كردن  و خوردن 

550 München M52/16; Navsari F52/2:   مانند  ماند 

551 München M52/16; Navsari F52/2:   بيند  بينند 
552 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

553 München M52/16; Navsari F52/2:  جون  non 

554 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

555 München M52/16; Navsari F52/2:  جون  كر 
556 Navsari F52/2 p. 23 starts here 
557 München M52/16; Navsari F52/2:  بود  باشد 
558 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 
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 565ديكر 564انكه اين هر دو يا 563بسوي   ]v56 .folio[ 562آكاهي نباشد

اندر  568اوش 567جون. بيرون يكي اندر تن باشد و يكي 566كرند، جون

به تن مي  570مي دهد، و اوش 569و بوي از مينوآن آكاهي به اوش. تن

 572بيماري كران بتن رسد، چنانكه بي اوش 571و اكر دردي يا. دهد

و در ان وقت هر رنجي و . از تن بمي روند 573شود، و بوي و اوش

آيد، هم آكاهي ندارد  575رسد، كه جون باز اوش 574آستانهً كه به تن 

                                                                                                                                                     
559 München M52/16; Navsari F52/2:  بود  شود 

560 München M52/16; Navsari F52/2:    here  بيهوسي به 
561 München M52/16: he    re  تن 
562 München M52/16; Navsari F52/2:   نباشد  نبود 
563 München M52/16 fol. 200v starts here 
564 München M52/16:   اي  با 
565 München M52/16; Navsari F52/2:  ديكر  يكديكر 
566 München M52/16; Navsari F52/2:  كرند جون  يارند 
567 München M52/16; Navsari F52/2:  جون  بوي 
568 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

569 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

570 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

571 München M52/16:   اي  و 

572 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

573 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش هر دو 

574 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مي 

575 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 
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 . اندر تن نيست 577انكه اوش 576يبپو

و . وقتها بيرون مي آيند 579ست، و بوي و اوشاندر تن 578و باد كيان

بوقت خواب بوي بيرون مي آيد، وبوقت دردها و بيماريهاي كران 

 584اوش 583باندك آيد، ش 582و جون بيماري. آيد 581بيرون  580اوش

 ، باز تن آيد و586و جون خواب تمام كرده باشد. جايكاه خود آيد 585باز

بيرون آيد، باز  590باد از  589كيان 588و هركاه . 587بنزديك اوش

در  592دليل بدانست كه، بسيار وقت است كه كسي. نتواند آمدن 591جاي
                                                   
576 München M52/16:  بپوي  بسوي 
577 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

578 München M52/16; Navsari F52/2:   كيان  و جان 

579 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

580 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش هم 

581 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مي 

582 München M52/16; Navsari F52/2: بيماري  non 

583 München M52/16; Navsari F52/2: ش  non 

584 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

585 München M52/16:   زاب  از 
586 München M52/16; Navsari F52/2:   شداب  شود بوي 

587 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

588 München M52/16; Navsari F52/2:    here  كه 

589 München M52/16; Navsari F52/2:   ناكي  جان 

590 München M52/16; Navsari F52/2:    here  تن 
591 München M52/16; Navsari F52/2:   جاي  جايكاه 

592 München M52/16; Navsari F52/2: كسي  non 
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ميكند، و انكس كه در خوابست و  594، و كسي را بانك 593خواب باشد

بسبب آنست كه هنور . 595مي شنود و از خواب بر نمي تواند خواست

باد  598و جون كيان. ر باز تن آيدو دي 597نيامده است  596بوي باز تن

و  602يكي كردند 601باد  600و كيان 599از تن بيرون آيد، و بوي و اوش

 .بمينو شوند

، كه 604كه اكر انكه همن بيند مينوي است پرسيدي 603فصل انكه )21

چرا انكه در خواب  دروغ نيامده است، شما ميكوييد كه از مينوآن هيچ

آن دروغ از . ت، بلكه نوعي ديكر س605مي بيند در بيداري نيست

مي نمايد، و  606و اكر . كيست، كه اندر جوهر يزدان نا راستي نيست

                                                   
593 München M52/16; Navsari F52/2:   شداب  باشند 
594 Navsari F52/2 p. 24 starts here 
595 München M52/16:  خواست  خاست 

596 München M52/16:   تن  بتن 
597 München M52/16 fol. 201r starts here 
598 München M52/16; Navsari F52/2:   ناكي  جان 

599 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

600 München M52/16; Navsari F52/2:   ناكي  جان 

601 München M52/16; Navsari F52/2:    here  هر سه 

602 München M52/16; Navsari F52/2:   كردند كه روان خوانند شوند   

603 München M52/16; Navsari F52/2:  انكه ديكز آنچه  

604 München M52/16; Navsari F52/2:   كه اكر انكه همن بيند مينوي است  

مينو ست يا نه،  در باب همن كه خواب خوانند، انكه در خواب مي بينند   
605 München M52/16; Navsari F52/2:  نيست نه چنان است  

606 München M52/16; Navsari F52/2:    here  ديو 
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توانند  607ان ديوان هر كاه كه خواهند يزدان و مينوآن فريفة مي

و يزدان  608اكر ديو ننمايد. از ين سبب عجب در كار يزدان آيد. كردن

و همن است كه راست است؛ . نمايد 609نمايد، چه سود دارد و چه سود

 .من است كه دروغ استو ه

انكس  ،613بيند 612كفته آمد همن كه همي 611پش بدانكه  .610جواب

بد  ،كمان ،هيچ پتياره ،و اين نيز بدان كه .بيند 614است كه مي

 .بر بالاي ستاركان نيست 616 615و دروغ و كم دانپتي ،كرداري

]r57 .folio[ بدي و كمان و  ،زير كردن و ستاركان اند 617و انچه كه

مي  618راستي و كمان كه در بوشاسبناو  .يده باشدپتياره بدي رس

                                                   
607 München M52/16; Navsari F52/2:  مي  non 

608 München M52/16; Navsari F52/2:  ننمايد  نمي نمايد 
609 München M52/16; Navsari F52/2:  دارد و چه سود  را 

610 München M52/16:   جواب  فصل 
611 München M52/16; Navsari F52/2:    here  از ين 
612 München M52/16; Navsari F52/2:  همي  مي 

613 München M52/16; Navsari F52/2:   بيند  بينند 
614 München M52/16; Navsari F52/2:  مي  همي 

615 München M52/16: دانپتي  دانستي 
616 Navsari F52/2 p. 25 starts here 
617 München M52/16: انچه كه  هر چه 

618 München M52/16: بوشاسب بوشاسب  :Navsari F52/2 ;بوشاسپ   

 بوشاسف
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 621مي بيند اندر  620بسوي انست كه انكس كه بوشاسب 619همن  ،افتد

و مينوي يزداني جايكاه بهتر و بهتر  .مند ستجايكاه الوده و پتياره او

تفسير  .بهتر مينوي بهتر نمايد 622و آن ،همي نمايد آن بمينوي به

ديدن و امشاسفندان كه بتازي  مينوآن آنست كه بچشم و سر نتواند

و مينوي بهتر بسوي آن مينو  .624و مينوي بهتر ،خوانند 623روحياني

  .خوانند كه بچشم و سر نتواند ديدن

 627نمايش كه اندر بوشاسب 626از همن ديدن آنست كه زن 625و پود

و مينو به  ؛داند كه راستست 629كه پرپتش ،كنند 628كابدان ،بمردم رسد

و مينوي بدي ديو نموده  .كني ناراستستاز ان كه دليل  630غورتست

  .دور باشد پرهيز كند خداوندان دانش .است

                                                   
619 München M52/16; Navsari F52/2:    here  يعني خواب 
620 München M52/16; Navsari F52/2: بوشاسب  بوشاسف 
621 München M52/16 fol. 201v starts here 
622 München M52/16:  آن  non 

623 München M52/16; Navsari F52/2: روحياني  روحانيان 

624 München M52/16; Navsari F52/2: بهتر  به اند 
625 München M52/16; Navsari F52/2: پود  سود 

626 München M52/16; Navsari F52/2:  زن  non 

627 München M52/16: بوشاسب  بوشاسپ 
628 München M52/16; Navsari F52/2: كابدان  كار بدان 

629 München M52/16; Navsari F52/2: پرپتش  پرستش 
630 München M52/16; Navsari F52/2: به غورتست تبد نمودن اس   
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اندر وقتي ديده  632هر چه بوشاسف كه ،چنين كفته اند كه 631در دين 

چزي خورد  634يا ،آمده باشد 633باشند كه مردم را علتي و بيماري بديد

 يعني ديو پشتر مينو باشد،نيز  635بوشاسف ،باشد كه تن را زيان كند

مانندهً اين  637و تشنه و  و بيم ناك و كرسته 636 و اكر علت ناك .نمايد

از همه كناهي كناهها  ،و آن وقت كه بخواهد خفتن ،چزي نباشد

 641و اندرون  ،640و امشاسفندان كند 639و بنام يزدان ،كند 638توبه

خشم  643و از شهوت و از 642راستي باكخويش از كين و دروغ و نا

و  645بنام يزدان ،و جايكاه باك باشد باشد و جامه 644باك و تن شپته

                                                   
631 München M52/16:    here  زراتشت يعني ابراهيم خليل عليه السلام  

632 München M52/16; Navsari F52/2:  كه  non 

633 München M52/16; Navsari F52/2: بديد  پديد  

634 München M52/16; Navsari F52/2: يا  و  

635 Navsari F52/2: بوشاسف  بوشاسب 
636 Navsari F52/2 p. 26 starts here 
637 München M52/16; Navsari F52/2:    here  ترسند و  
638 München M52/16; Navsari F52/2: كناهها توبه  پتت  

639 München M52/16; Navsari F52/2: يزدان  ايزد  

640 München M52/16; Navsari F52/2: كند  كويد  
641 München M52/16 fol. 202r starts here 
642 München M52/16; Navsari F52/2: باك  پاك كند  

643 München M52/16; Navsari F52/2:  از  non 

644 München M52/16: شپته  شسته  

645 München M52/16; Navsari F52/2: يزدان  ايزد  
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كه اندران  646بوشاسفو  ،فروي بالش نهد و سر ،امشاسفندان كويد

و اكر اين  648تفاوت بود 647شب بيند درست و راست بود، اندك مايه

 .همه بجاي تواند آوردن 649عادت كه كفتم

باد  653كيان 652يا 651كه همن بوي و اوش پرسيدي 650انكه. فصل )22

از  655خفته، جون 654اكر ايشان اكر در تنند ياكه اندر تن اند بينند، 

 658كه  657، تن را آكاه توانند كردن كه بدانند656همن بيدار شوند 

ف ت 659بوشاس ه 660چه ديدس در   661نشايد بودن و اكر انك

                                                   
646 München M52/16; Navsari F52/2: بوشاسف  بوشاسپ 
647 München M52/16: مايه  non 

648 München M52/16; Navsari F52/2: بود  كند  

649 München M52/16; Navsari F52/2: كفتم  كفتيم  

650 München M52/16; Navsari F52/2:  انكه آنچه  

651 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

652 München M52/16; Navsari F52/2:   اي  با 
653 München M52/16; Navsari F52/2:   ناكي  جان 

654 München M52/16; Navsari F52/2:  اي اكر در تنند  با تن 
655 München M52/16; Navsari F52/2:   جون  و 

656 München M52/16:    here  چون 

657 München M52/16:  بدانند دانندن   

658 München M52/16; Navsari F52/2:    here  در 

659 München M52/16: بوشاسف  بوشاسپ 
660 München M52/16; Navsari F52/2:  ديدست  ديده است 

661 München M52/16; Navsari F52/2: نشايد بودن و اكر انكه  non 
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 . مي بيند و نيمي خفته است و نيمي بيدار ست 662بوشاسف

]v57 .folio[ كه همن كه مي  663تر از ين كفته آمدپش بدانكه .جواب

و انكه بوي و . ، دكر بدانكه دكر باره باز كفتن حاجت نيست664بيند

هركز نخفتند، بسوي انكه ايشان را پتياره اومندي در جوهر  665اوش

 . نيست

چشم  اين ،كيست كه همن پندا 667 666بوشاسف ،فاما انكه پرسيدي كه )23

نشايد بودن كه چشم دو كونه  ،و چشم خفته است ؛بيند كه اندر تنست

اكر برين جمله بودي كه چشم دو  668چه .يكي بيدار يكي خفته و ،بيند

كه كوش و زبان و دست و پاي و همه آلت تن  669بايستي  ،كونه ديدي

چنانكه چشم  ،همه دو كونه بودي ،مردم و چزها كه اندر تن مردمند
 672اين كيست كه انچه در ،ديكرانكه .671اندر بيداري و جواب 670

                                                   
662 München M52/16: بوشاسف  بوشاسپ 
663 München M52/16:   آمد  اند 
664 München M52/16:   بيند  بينند 
665 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

666 München M52/16: بوشاسف  بوشاسپ 
667 Navsari F52/2 p. 27 starts here 
668 München M52/16; Navsari F52/2:  چه  جد 
669 München M52/16 fol. 202v starts here 
670 München M52/16; Navsari F52/2:    here  را 

671 München M52/16; Navsari F52/2:  جواب  خواب 

672 München M52/16; Navsari F52/2:  در  non 
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ز ان آكاهي ميدهد بسوي ديده با ياد تن مي آورد تن را ا 673بوشاسف

  .انكه اندر ايام زادن و كودكي ديده باشد هيچ با ياد نمي تواند آوردن

پناهي اندر چشم و كرداري اندر همه  ،بدان كه پش از ين كفته آمد كه

جون دست و پاي و كوش و زبان و دكر اندامها  674اندامهاي تن

ه ر 675هم ش 676اندر بيداري و همه اند       .است 677بوي و او

و هر . جايكاه نيست، ايشان همه ناكار ند 679اندر 678جون بوي و اوش

جون قوت بر جايكاه نباشد، از ايشان . همه بر جايكاه اند 680چند كه

 682جون ايشان باز جاي كاه آيند، جز . كردار نيايد 681هيچ كار و

شد، و يادكر اندام كه درست باشد، خاصيست كه تباه شده با 683اندام

 685و جمله آلت تن جون بوي و اوش. آورند 684خويش بر جايكاه مي
                                                   
673 München M52/16: بوشاسف  بوشاسپ 
674 München M52/16; Navsari F52/2:  اندامهاي تن  اندامها 
675 Navsari F52/2:  همه  non 

676 München M52/16; Navsari F52/2:  اندر  از 
677 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

678 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

679 München M52/16; Navsari F52/2:  اندر  بر 
680 München M52/16; Navsari F52/2:  كه  non 

681 München M52/16; Navsari F52/2: كار و  non 

682 München M52/16:    here  آن 
683 München M52/16; Navsari F52/2:  اندام  اندامي 
684 München M52/16; Navsari F52/2:  مي  non 



東洋文化研究所紀要　第 168 册

― 93 ―（228）
 54 / 70 

انكه  688بيداري، و دكر 687، اندر خواب و اندر 686جون كاري باشند

ايام زادن باز ياد دانش نتواند آوردن، سبب آنست كه دانش كه  689اندر

 .اند رسيدنخرد توو  693تن باوش 692به 691و از اوش 690بوي يا اوش
و آن . از بهر مردم فاضل داده است 695چشم ديدن ايزد غر و جل 694

چزي بدو  698جون كودك بران رسد . 697اهريمن معلوم 696خرد آستي

و خرد خوانند تواند   ]r58 .folio[آموزنند كه به پارسي كوش و سرود 

و  ،بعضي از كودك بستاند 699اهريمن ملمون اين خرد آستي ،آموختن

اين كودك كوش و چشم و  701دليل بر انكه . ستدن 700نداما تمام بتوا

                                                                                                                                                     
685 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

686 Navsari F52/2: جون كاري باشند  non 
687 Navsari F52/2 p. 28 starts here 
688 München M52/16; Navsari F52/2:  ديكر  non 

689 München M52/16:  اندر  در 

690 München M52/16; Navsari F52/2:  يا اوش  بهوش 
691 München M52/16; Navsari F52/2:   شاو  هوش 

692 München M52/16; Navsari F52/2:  به  non 

693 München M52/16; Navsari F52/2:   شاوب  از هوش تن بهوش 
694 München M52/16 fol. 203r starts here 
695 München M52/16; Navsari F52/2: غر و جل تعالي    
696 München M52/16:  آستي آستي  :Navsari F52/2 ;آسن   آيشتي 
697 München M52/16; Navsari F52/2:  معلون  ملعون 

698 München M52/16; Navsari F52/2:    here  كه 

699 München M52/16:  آستي آستي  :Navsari F52/2 ;آسنه   آيشتي 
700 München M52/16; Navsari F52/2:  بتواند  نتواند 
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ياد نتواند آوردن كه در ايام  702 ،جون بزرك شود ،زپان و همه دارد

 705پس كه. 704و شيرخواركي چه ميكرد و چه مي ديد كه 703كودك

ناقص باشد كه خرد . بدان دانش در توا�د يافتن 707كه 706خرد آستي

بوي جون تن را خرد و  708اكتسابي از آموختن باشد در و نباشد اوش

در  ،جون چزي به تن نمايد. تمام نباشد 710و كوش و سرود  709آستي

كه  ،بدو رپد ،اين خرد كه ياد كرديم 711تا بزرك شود. نتواند يافت

بخرد  gBAFItka 714جون خرد . بكار ند 713خرد با يكديكر  712دو

 ،خرد غريزي بيشتر باشد 715و هرانكس كه اين. غريزي تواند يافتن

                                                                                                                                                     
701 München M52/16; Navsari F52/2:    here  چون 

702 München M52/16; Navsari F52/2:    here  باز 
703 München M52/16; Navsari F52/2:  كودك  non 

704 München M52/16; Navsari F52/2:  كه  non 

705 Navsari F52/2:  كه  non 

706 München M52/16:  آستي آستي  :Navsari F52/2 ;آسنه   آيشتي 
707 München M52/16:  كه  non 

708 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

709 München M52/16; Navsari F52/2:  آستي  آيشنى يعني عقل نادر اكنون 
710 Navsari F52/2:    here  خرد 

711 München M52/16:  شود  non 

712 Navsari F52/2:  دو  در 

713 München M52/16; Navsari F52/2:    here  چه 

714 München M52/16; Navsari F52/2: gBAFItka  كتابيا  

715 München M52/16; Navsari F52/2:  كه اين  او را 
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gBAFItka 716  718دليل بر انست كه . تواند آموختن 717بش تر 

و معلمان ايشان را علم  ،برند 720كه بآموختن رنج  719مردم باشند

 723اين آن سبب 722. چز نتواند آموختن 721هيچ كونه و هيچ ،آموختن

است و به برده  پشتر gtFa725خرد  724است كه اهريمن معلون

دك تعليمي كه بان 727بمانده استو بسيار كس . بمانده است 726اندك مايه

آسان  728و بكم روزكاري بسيار ادب بياموزند و علم آموختن بر ايشان

اهريمن  731غريزي  AlIv 730#بسبب آنست كه او را  729. باشد

                                                   
716 München M52/16; Navsari F52/2: gBAFItka  خرد اكتابي  
717 Navsari F52/2 p. 29 starts here 
718 München M52/16; Navsari F52/2:    here  بسيار 
719 München M52/16; Navsari F52/2:  باشند  بود 
720 München M52/16; Navsari F52/2:    here  بسيار 
721 München M52/16:  هيچ  non 
722 München M52/16 fol. 203v starts here 
723 Navsari F52/2:  سبب  non 

724 München M52/16:  معلون  ملعون 

725 München M52/16; Navsari F52/2: gtFa   آيشني  

726 München M52/16; Navsari F52/2:  مايه  مانده 

727 München M52/16; Navsari F52/2:  بمانده است  باشد 
728 München M52/16; Navsari F52/2:  ايشان  و 

729 Navsari F52/2:    here  كه 

730 München M52/16; Navsari F52/2: #AlIv   خرد  

731 Navsari F52/2:    here  را 
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دانش تمام فايده  733و آن مانده استاست و پشتر ببرده كمتر  732معلون

 .تواند كرفتن و خواندن

ينوي م ،و بوي 735غريزي آن زمان بكار آيد كه اوشعقل  734و بدان 

و بران دانش  ،و تن بخرد غريزي مي نمايد ،736به تن مي نمايد بداند

خورده باشد چنانكه  739شراب  738اكر كسي بسيار 737دليل كه. مي رپد

بهيچ كونه نداند  ،و جون هشيار شود ،و بوي از او رفته بود 740اوش

و اكر شراب كمتر خورده بود و . رفته است 741كه در آن مستي بدو 

داند كه چه رفته  ،جون هشيار كردد ،ايكاه بودو بوي بر ج 742اوش

را  ]v58 .folio[ 745شراب بسيار 744و جنين معلوم است كه . 743است
                                                   
732 München M52/16; Navsari F52/2:  معلون  ملعون 

733 Navsari F52/2:  آن  داد 

734 München M52/16; Navsari F52/2:    here  كه 

735 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

736 München M52/16; Navsari F52/2: بداند  non 

737 München M52/16; Navsari F52/2:  كه  آنكه 
738 München M52/16; Navsari F52/2:  بسيار  non 

739 Navsari F52/2:    here  بسيار 
740 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

741 München M52/16; Navsari F52/2:    here  و چه 

742 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

743 München M52/16; Navsari F52/2:  است  بود 
744 München M52/16; Navsari F52/2:    here  از 
745 München M52/16; Navsari F52/2:  بسيار  non 
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 .و بوي به مي برد 746اوش

و  ،اندر تن نيست 748انچه پرسيدي كه جنين است كه بوي اوش 747و  )24

نتواند  751بوي و اوش ،و اندر بيداري بينند 750اندر بوشاسف 749انچه 

 754كه در بي اوشي 753اندكي انرا داند  ،آيد 752جون باز اوش. آوردن

 758جون تن ،او را باز كويد 757چرا اكر . 756رفته بود 755بر وي چه

غداب و رنج دوزخ  760و آساني و رامشن و خرمي 759شادي  ،بميرد

بكدام  ،ايشان كه تن را آكاه ميكنند 763و  ،جايكاه نيست 762تن بر 761كه 
                                                   
746 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

747 München M52/16; Navsari F52/2:    rehe  فصل 
748 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 
749 Navsari F52/2 p. 30 starts here 
750 München M52/16:  بوشاسف  بوشاسپ 
751 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

752 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 
753 München M52/16 fol. 204r starts here 
754 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

755 München M52/16; Navsari F52/2:  چه  non 

756 München M52/16; Navsari F52/2:  بود  است 
757 München M52/16; Navsari F52/2:    here  كسي 

758 Navsari F52/2:  تن  non 

759 München M52/16; Navsari F52/2:    here  و خردي 

760 München M52/16; Navsari F52/2:  خرمي  بهشت 
761 Navsari F52/2:    here  در 

762 Navsari F52/2:  بر  non 

763 Navsari F52/2:    here  نه 
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 .يا به بوي 765يا به اوش ،بروان 764به تن يا ،رپد

و روآن و خرد و كار و  767بوي و اوش 766ودبدانكه جكونه ب. ابجو

آپاني و شادي بهشت و عقوبت و غداب . كردار ايشان يكبار كفته شده

به سوي  ،رپد tFavbl769و خرد كه  768دوزخ همه به بوي و اوش

آنست  ،771و بوي رسيده  770انكه رامشن و خرمي خود همه اندر اوش

هم چنانكه  ،از تن جدا شود جون جان. كه اين تن را آزرمي ازوست

آب با  ،772كالبد بماند جهار طبع همه باز جاي خويش شويد ،كفته آمده

 773و بوي و اوش. و خاك با خاك شود ،باد با باد ،و آتش با آتش ،آب

خوانند بسوي انكه همه  nvbnr774;و فروهر جمله يكي شوند كه 

و  gtgt777خواري و آپاني . اند 776و روان  775آلت بوي و اوش
                                                   
764  Navsari F52/2:  يا  با 
765 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

766 Navsari F52/2:  ودجكونه ب  در باب 

767 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

768 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

769 München M52/16; Navsari F52/2: tFavbl   روان است  

770 München M52/16; Navsari F52/2:  شاو  هوش 

771 München M52/16; Navsari F52/2:    here  است 
772 München M52/16; Navsari F52/2:  شويد  شوند 

773 München M52/16:  اوش   هوش و روان  

774 München M52/16; Navsari F52/2:;nvbnr   روان  

775 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 
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 .و كناه و مزد و كردار ايشانست 778دوه ان

تن را كمراه كنند تا  780انچه پرسيدي كه كدام اند ايشان كه 779و  )25

را از مرك مندي چارهً  783و اين تن 782. بدوزخ رپند 781كناه كنند و

و اين مرك از تن خويش جان از تن بيرون آيد كه تن را . نيست

قوت نماند بآخر  كه تن بيمار شود و در وي هيچ. بميراند و جدا افكند

سوختن بيماري از  784و . و تن درست شود ،آن بيماري زايل شود

 .جيزي ديكر است 786خويش است يا از جوهر  785تن

بر ان جمله  ،آدمي كه چون از مادر بزايند 787بدانكه هر دهشن. جواب

 ]r59 .folio[ 788در همه ،ايزد تعالي خرد و عقل كه بداد ،كه كفته آمد

                                                                                                                                                     
776 München M52/16; Navsari F52/2:    here  بوده 
777 München M52/16; Navsari F52/2: gtgt   كيتي  
778 Navsari F52/2 p. 31 starts here 
779 Navsari F52/2:    here  فاما 
780 Navsari F52/2:  كه  non 

781 Navsari F52/2: تا كناه كنند و non 
782 München M52/16 fol. 204v starts here 
783 München M52/16; Navsari F52/2:  تن  non 

784 München M52/16:    here  سوال 

785 München M52/16; Navsari F52/2:  تن  non 

786 München M52/16; Navsari F52/2:    here  يا از 
787 München M52/16; Navsari F52/2:  هر دهشن  چون 

788 München M52/16; Navsari F52/2:  همه  non 
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 ،اهريمن ملعون 790. و بوي و فروهر 789اوش ،خلق موجود كرد

بيش از ايشان  792يا كم gtFa;#ALiLA791 ; ،چنانكه كفتم

ارشك كه حسد  793و  ،و آز و ورن كه بتازي شهوت خوانند ،بستاند

و كين و پتم و داروني و كمان بر دن بكار مينوي و ديكر  ،خوانند

از  بمردم رساند تا مردم بر ايشان فريفته شوند و 794بديها كه ابليس 

راه ايزد تعالي بيفتند و به نيمهً اهريمن شوند تا پاداش ايشان با عقوبت 

 .بدل شود

تا توانند كردن كه  797كه آفريده است 796ان  795ايزد تعالي مردم را از 

 تا مردم زيردست خويش 799ممتزجند كه كه 798اين دُرجان كه با مردم
و روان فرمان ديو روا ندارند و تن  801و اما مردم بايد كه ،كنند 800

                                                   
789 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

790 München M52/16; Navsari F52/2:    here  پس 
791 München M52/16; Navsari F52/2:; gtFa;#ALiLA  آيشني  خرد  

792 München M52/16; Navsari F52/2:  يا كم  كما 

793 München M52/16; Navsari F52/2:    here  خشم كه غضب خوانند 

794 München M52/16; Navsari F52/2:    here  ملعون 

795 München M52/16; Navsari F52/2:    here  بهر 
796 Navsari F52/2 p. 32 starts here 
797 Navsari F52/2:  كه  non 

798 München M52/16; Navsari F52/2:  مردم  تن 
799 München M52/16; Navsari F52/2:  كه  non 
800 München M52/16 fol. 205r starts here 
801 München M52/16; Navsari F52/2: و اما مردم بايد كه  non 
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خويش نيايد و  802و پس هر كاه كه روان با اوش. خويش نكاه دارند

بر تن و روان چيره شوند و  803مهار خويش بدست ديو و دُرج دهند و 

مي  804پس . اين همه دهشن ايزدي با نيمهٴ خويش كشند تا بي راه شوند

تا د�و و  806بكار آن جهان و مينوني مشغول شوند 805بايد كه مردم

دم راه نيابند و مردم راه بنيمهٴ خويش نتوانند كشيدن كه درج در تن مر

بمردم رسد كه  808و انچه كه بيماري . 807پاداشن ايشان بهشت بامند

 ،810كه آن بيماري زايل شوند 809مردم از زندكاني نوميد شوند و باشد

آن بود كه ابليس ملعون دايم بر تن مردم ميكوشد تا از  811و سوخته و

و هم چنين شجر و نبات و دكر دهشن . دبيمار شون 812راه ببرد يا

و  تلخيسرما و كرما بخورشنها  813جون ،ايزدي پتياره بدو مي رسد

                                                   
802 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

803 München M52/16; Navsari F52/2:    here  تا 
804 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مردم 

805 München M52/16; Navsari F52/2: كه مردم  non 

806 München M52/16; Navsari F52/2:  شوند  باشند 
807 München M52/16; Navsari F52/2:  بامند  باشد نه عقوبت 
808 München M52/16:    here  كه 

809 München M52/16; Navsari F52/2:  باشد  باشند 
810 München M52/16; Navsari F52/2:  شوند  شود 

811 München M52/16; Navsari F52/2:  و  از 
812 München M52/16; Navsari F52/2:  يا  تا 
813 München M52/16; Navsari F52/2:  جون  چه 
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زمين ها كه دو كونه است و پروردن  814و هواها مخالفت  ،تيزي كند

و كردش . مخالفت كردن و در مردم بيماري و مخالفت هوا 815كهر

و  817تان جون بهار و تابس: كونه كردد 816هوا كه اندر سالي جهار

نه سرد و نه  820و پا�يز ،تر819و زمستان سرد. و زمستان 818با�يز

 ،تابستان جون كرم و تر و تابستان كرم و خشك ،طبع 821و بهار  ،كرم

طبعى دكر تا بركه بزشك  822هم چنين و زمينها هر يكي. و از هر يكي

 .از ان اين جمله باشد كه كفتم 823ساخت

دين  825د نكاه دارد كه بر ان كه بتازي اعتدال خوانن 824پس نكاه 

كه  ]v59 .folio[ 828دور باشند 827و از فريب اهريمن. ست 826اورمزد
                                                   
814 München M52/16; Navsari F52/2:    here  كند و 

815 München M52/16:  كهر  كوهر بد 

816 München M52/16:  جهار  چار 
817 Navsari F52/2 p. 33 starts here 
818 München M52/16; Navsari F52/2:  با�يز  پانير 
819 München M52/16 fol. 205v starts here 
820 München M52/16:   پا�يز  پانير 
821 München M52/16; Navsari F52/2:    here  چون 

822 München M52/16; Navsari F52/2: هر يكي  non 

823 München M52/16; Navsari F52/2:  ساخت  شاخسر 

824 München M52/16; Navsari F52/2:    here  كند 

825 München M52/16:    here  در 

826 München M52/16; Navsari F52/2:  اورمزد  ايزد تعالي 
827 München M52/16; Navsari F52/2: اهريمن  non 

828 München M52/16; Navsari F52/2:  باشند  باشد 
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زايل شود و از بيماري تندرست  829دين اهريمن است و بيماري 

بزشك شناس و داروي زمين شناس و اختر . 830و در و كفته اند. كردد

 .شناس بايد كه بيمار در تواند كرد

 832اهريمن بتن خود كندكه مرك ان ،انچه پرسيدي كه 831فصل ديكر )26

باد و جان جكونه از تن بيرون  ،يا اغوانان و اكر نه اهرمن كند كه كند

كونهً  834مردم يا 833و شجر و نبات هر يكي هم جنانست كه آن ،آيند

و هر كسي بدهش . و بدان كه مرك اهرمن داد و بدو مي رپد. دكرست

دم روا كردن چنانكه كفته آمد و كه وجر بر مر. خويش رضا بايد دادن

چند درج اهريمني  835بيش تر و بترين خويش روا بايد كردن بديدن 

 .او هم زورند با تن خانوران مي رپد 836كه با

مرك  و آن دليل 837. و از جمل ايشان درجي است كه انرا تب خوانند

و آن تب بر  ،840جون وقت فرجام رسيده بود 839و اين تب 838. است
                                                   
829 München M52/16:    here  آن 
830 München M52/16:  اند  آمد 
831 München M52/16; Navsari F52/2: فصل ديكر  non 

832 München M52/16; Navsari F52/2: كند  non 

833 München M52/16: آن  non 

834 München M52/16:  يا  به 
835 München M52/16; Navsari F52/2:    here  كه 

836 München M52/16; Navsari F52/2:  با  بآند 
837 Navsari F52/2 p. 34 starts here 
838 München M52/16 fol. 206r starts here 
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كه  841ر و اهرمن يعني اهريمنزيان كا. و كرمي است ،تن مردم رپد

 ،رسد 842كرمي از حد بيرون كه به تن مردم. تباه كند ،بهرجا كه رسد

 .كه مردم بيمار شوند ،تب كند

و جون باد يدن . كه او را هجده ديو خوانند ،و دُرجي ديكر هست

 .ديوان اند و باد بيكاه بيش كه جانوران بيهوش كند

ه جهار كونه بتن مردم رسد و ب ،كه بيش از ين كفته آمد درج بوشاسف

و جون . و آن زمان بود كه كالبد تباه كند. 843جون بر تن مردم رپد

 ،بيفراند 846ديو خون 845بوشاسب ،مردم خواهد رسيدن 844مرك بتن

 .يعني افسرده شود

سوراخها و ركها كه  ،849است 848ديو 847و باد بتر كه هم كار بوشاسب

                                                                                                                                                     
839 Navsari F52/2: تب  non 

840 Navsari F52/2:  ودب اشدب   

841 Navsari F52/2: يعني اهريمن  non 

842 München M52/16; Navsari F52/2: مردم  non 

843 München M52/16; Navsari F52/2: و جون بر تن مردم رپد  non 

844 München M52/16; Navsari F52/2:  بتن  به 
845 München M52/16:  بوشاسب  بوشاسپ 
846 München M52/16:  خون  چون 

847 München M52/16:  بوشاسف  بوشاسپ 
848 München M52/16: ديو  non 

849 Navsari F52/2:    here و باد بتر كه هم كار . يعني افسرده شود ،بيفراند 
 بوشاسب ديو است
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درد و  850را چناناندر تن است چنان بكپترد و به بيماند كه تن 

 .پندارد كه همه اندام او را بكارد مي برند 851دشواري رپد كه 

 852و بوي ،بوي بترپد ،بتن رپند ،كه ياد كرديم ،و جون اين دُرجان

و اندر ان وقت بوي از تن بيرون . از كرك ترپد 853چنان ترپد كه ميش

تن نماند  856و راه آمد و شد باد به در ،بكيرد 855و زهره  854و دل ،آيد

و جان . خون را نتواند كداختن 857و آتش . ه زندكاني از و ستك

چون كنشن و  ،و آن چند مينوي كه با بوي اند 858 ،ناچار بيرون آيد

بتر كيان باد  ]r60 .folio[ و باد ،كه اندر تن اند 859بينشن و اشنوشن 

آن جان  ،جان است 861نكاه  860و باد به كه. و از تن بيرون كند ،بپتاند

 864پس بوي و اوش. 863و تن افتاده و مرده كردد. ببرد بستاند و 862نيز

                                                   
850 München M52/16; Navsari F52/2: چنان  non 

851 München M52/16; Navsari F52/2:    here  مي 

852 München M52/16; Navsari F52/2: بوي  non 

853 München M52/16; Navsari F52/2:  ميش  كوسپند 

854 München M52/16; Navsari F52/2:  دل  باد بتر بتن آيد 
855 Navsari F52/2:    here  را 

856 Navsari F52/2: در  non 
857 München M52/16 fol. 206v starts here 
858 Navsari F52/2 p. 35 starts here 
859 München M52/16; Navsari F52/2:    here  ديكران 

860 München M52/16; Navsari F52/2: كه  non 

861 München M52/16; Navsari F52/2:    here  دار 

862 Navsari F52/2: نيز  non 



アーザル・カイヴァーン學派硏究 2

― 80 ―（241）
 67 / 70 

شبانروز بر بالين تن  865ج ،آن آزرمي و دوستي كه با تن داشته باشند

راه  868و باد زندكاني ،بكدارد 867كه مكر آتش خون  866ايستادكي كنند

 869و جون ج. و بوي اندر تن تواند شدن ،آمد و شد در تن يابد

 ،در تن هر يكي نامي نهاده انداين مينو آن كه ان ،شبانروز بر آيد

و اكر براه ايزد . همه يكي شوند و بدان جهان شوند ،چنانكه ياد كرد��

 ،و اكر كناه بيشتر كرده باشند. به بهشت رسپد ،تعالي رفته باشند

تفسير روان آنست كه  ،كه بتازي نفس خوانند 870و روان . بدوزخ رپند

و در كاه اول كه بچه . 871و پيوپته آمد و شد ميكند. مي آيد و مي شود

و به وقت مردن باز  873از مينو آن بر ان كالبد آيد ،872از مادر بزايد

ايزد تعالي رحمت كند و  ،875و جون رپتاخيز باشد. 874آن جهان شيد

                                                                                                                                                     
863 München M52/16; Navsari F52/2:  كردد  شود 

864 München M52/16; Navsari F52/2:  اوش  هوش 

865 München M52/16; Navsari F52/2:  ج  سه 

866 München M52/16:  كنند  باميد 
867 München M52/16; Navsari F52/2:    here  را 
868 München M52/16; Navsari F52/2: زندكاني  non 

869 München M52/16; Navsari F52/2:  ج  سه 

870 München M52/16; Navsari F52/2:    here  را 

871 München M52/16; Navsari F52/2: و پيوپته آمد و شد ميكند  non 

872 München M52/16; Navsari F52/2: از مادر بزايد  non 

873 München M52/16; Navsari F52/2: آيد  non 

874 München M52/16; Navsari F52/2:  ش�د  شود 
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آن روان  آيد بسوي nnt878باز  877دكر  876رست بر انكيزد و 

 ;ميخوانند كه مادام روان هست 

بدان كه باد  .از مردم چو 880پرسيدي چزيها  879انچه بسوي مرك و  )27

باد به از و  ،و اكر بدار و درخت باز رپد .بتر بتن همه چزي مي رسد

 882و آن  .پاره پاره بيفتد ،سخت است 881و هر چند كه كوه .بيرون آيد

چنانكه  ،بوم لرز خوانيم از انست كه در زمين و كوه و دار و درخت

و  ،ا بميردبپته شود ت 883اندر تن مردم خون افسرده شود و راه باد

جون  .پتيارهً است كه راه باد در زمين بپته كند و باد راه آمد و شد نيابد

و جملهً . اندر آن زمان زمين و كوه بلرزد. بيرون آيد 884كه ،دزور كن

 .تباه شود ،چزها كه باد از و بيرون آيد

و آتش به آتش  ،و آب با آب شود ،باد با باد شود ،و جون تن مرده شود

ايزد تعالي طبع را�عه  ،چون بوقت رپتاخيز رپد. اك شودو خاك با خ

                                                                                                                                                     
875 München M52/16; Navsari F52/2:  باشد  شود 
876 München M52/16 fol. 207r starts here 
877 München M52/16:    here  باره 
878 München M52/16; Navsari F52/2: nnt  ن ت  

879 München M52/16; Navsari F52/2:    here  ديكر 
880 Navsari F52/2 p. 36 starts here 
881 München M52/16: كوه  non 

882 Navsari F52/2:    here  كه 

883 München M52/16; Navsari F52/2: باد  non 

884 München M52/16; Navsari F52/2: كه  non 
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و  ،يعني از آب آب. جهار كونه از ملوك باز پتاند 886يعني ركن 885را

و بقادري و توانايي خويش . و از خاك خاك ،و از آتش آتش ،از باد باد

باز  ،رفته بود 887روان كه از ان  ]v60 .folio[ و آن . رپتاخيز كند

nttsrp nntQ888، 890بي مرك و بيرنج  889از آن جهان  و بعد 

 .در كتاب شرح در ين باب داد اند. و پري شود
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885 München M52/16; Navsari F52/2: را  non 

886 München M52/16; Navsari F52/2: ركن  non 

887 München M52/16; Navsari F52/2:    here  تن 
888 München M52/16; Navsari F52/2: nttsrp nntQ  فرشته آن  
889 München M52/16 fol. 207v starts here 
890 München M52/16; Navsari F52/2:    here  و غم 
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 ・ 2014年ロンドン写本取り寄せ・・・慶應義塾大学言語文化研究所・共同研究 B方
式「中東の一神教的思想風土における哲学的伝統の受容と変容」（平成 26年度分）
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A Study on Āzar Kayvān School 2
―Collecting and Editing MSS of the Dāstān-e Mōbedān Mōbed―

by Takeshi Aoki

Six New Persian Manuscripts bearing on the name “Dāstān-e Mōbedān 

Mōbed Dādār ibn Dāddokht” are held in the Manuscript Libraries at ① Majles 

(Tehran), ② Staatbibliothek (München), ③ British Museum (London), ④
Bhandarkar Institute (Poona), ⑤ First Dastoor Meherjirana Library (Navsari) 

and ⑥ Mulla Feroz Library (Mumbai). The oldest Manuscript located at Majles 

(Tehran) is written by a Zoroastrian Priest named Bahrām Mehrabān Bahrām 

Goshtāsp within a few months after June 1635CE at Sūrak village near Yazd, 

IRAN. In this edition, this manuscript is used as the original text, and manuscripts 

of Staatbibliothek (München) and First Dastoor Meherjirana Library (Navsari) 

make it up.

To the best of my knowledge, this small treatise is not a product of late 

Sasanian period originally written in Pahlavi and later translated into New 

Persian, but a product of Āzar Kayvān school mixed with a Zurvanite Zoroastrian 

treatise “Ulamā-ye Islām (UI-2 version)” originally written in New Persian in the 

16th or 17th centuries. This is the principal reason for attempting the present study 

to reproduce the unkown text of Āzar Kayvān school and focus its relationship 

with Zurvanite Zoroastrianism.

Manuscript folios are quoted as per numbering except when it is lacking or 

when otherwise specified (this is the case of First Dastoor Meherjirana Library 

manuscript). The oldest manuscript consists of 79 sections, but due to the limited 

space, only the first 27 sections are investigated in the present paper.


